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TSIG DUN SOL DEB
7-line Prayer to Guru Rinpoche

|| i] @\T@q@u'@%mgzaémg

HUNG ORGYEN YUL GYI NUB JANG TSHAM

Hung On the Northwest border of the country of Orgyen
v v 'v UQP/'

SRR SR

PEMA GESAR DONG PO LA
In the pollen heart of a lotus,

w.g."’.‘\."’.m.ig
& ﬁ&lﬁﬂ"ﬂ"ﬁiﬂg Z:l,‘,?No

YA TSHEN CHOG GI NGO DRUB NYE
Marvelous in the perfection of your attainment,

v v v\ v v )
ll;} Q\@:& ﬂ'ﬁ& QN Q{]ﬂ'ﬁls
PEMA JUNG NE ZHE SU DRAG
You are known as the Lotus Born

qﬁ:@'a&mq‘aﬁ'&:ﬁm'm‘ﬁ’xg

KHOR DU KHANDRO MANG PO KOR
And are surrounded by your circle of many Dakinis.

=~ vc\'\ v v v 'C\o
BRI ENYRAT IH T
KHYED KYI JE SU DAG DRUB KYI
Following you, | will practice.

C\ vc\v N/'/ 'C\ v \ v v N/'/ (=)
IFYAFA YT AN Y AN

JIN GYI LOB CHIR SHEG SU SOL

| pray that you will come to confer your blessings.

NESRL

GURU PEMA SIDDHI HUNG
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v 'Q/'/ «/'/ v '«/ "\1 ‘\ 1‘\"\ v v
Kake FNFUENTRIFRNTARANNY
E MAHO TRO DREL CHOKYI YING KYI ZHING KHAM SU
E MA HO In the Pure Land of Dharmadhatu free from elaboration,

v 'A v v '\' '\ v A' °

BNGR YN TNYNY QAN ARRRE

CHO NYID DU SUM KYE GAG MED PA’I NGANG

In the state of Dharmata, unborn and unceasing throughout the three times,

v v 'v v \' '\ '«/ v °
534 %ﬁ gﬂ'ﬁl Qﬁ A aﬁ m& ﬁs
JA DREL LHUN DZOG DE WA CHEN PO’l KU
Free from activity, spontaneously accomplished, the great Blissful Body,

v v A v v '\'«F/ 'A v
SHHARAAGE AN E NN ARs
NAM KHA ZHIN DU THUG JE CHOG RI MED
Compassionate without partiality like the sky.

"«/'C\"'«/"\o
FHENT YU AR

LAMA CHOKYI KU LA SOL WA DEB
Dharmakaya Lama, to you | pray.

\'\ v 'A v v A'A v v °
Z:lﬁ asq %‘ﬁ IN gﬁ! AR @2 AN
DECHEN LHUN GYI DRUB PA’l ZHING KHAM SU
In the Pure Land of spontaneously accomplished great bliss,

v v v 'v v 'C\ v 'c\
IR IRARAG DY 2 AN
KU SUNG THUG DANG YON TEN THRIN LE KYI
The possessor of body, speech, mind, qualities and action,

\'\ v v v \' v \ v A' °

&\ ﬂN "g ",’ﬁ Qﬁ ISEN U‘ﬂﬂ"& AR ﬁs

YE SHE NGA DEN DE WAR SHEG PA’l KU

And the fivefold Primordial Wisdom, the Bliss-gone Body,
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PNERY R Y SN
THUG JE’I JE DRAG NA CHOG SO SOR TON
Exhibits appropriately various compassionate forms.

g'&'ﬁmgﬁ'g’qwﬁwﬂﬁm'z:rq%z:w%

LAMA LONG CHOD DZOG KU LA SOL WA DEB
Sambhogakaya Lama, to you | pray.

\1 \ v c\ v\ v v c\vc\ v v (=)
N Qgﬁ Qﬁﬂ" gq ﬁﬂ" A[>4 qfx AN qﬂa
ME JED JIG TEN DAG PA’l ZHING KHAM NE
Into the Pure Land of this world

1\' 'v v «F/' A'v v 'v °
PN E S5 AN RATF AT
THUG JE CHEN PO DRO WA’I DON LA JON
You came through great compassion for the sake of sentient beings,

q:'m'ﬂ:'qim'ﬁm&@m'qﬁ’{q'&éﬁ%

GANG LA GANG DUL THOB KYI DRO DON DZED
Acting for the sake of sentient beings through the skill of appropriate benefits,

v 14 '\/ v v v v vc\
Qﬁﬁl ﬁfx&] @ﬁ ﬁ %‘ iN ﬂ"ﬁ& 38
DE DANG MA JON DA TA DU SUM GYI
Of the three times, past, present and future.

g,ﬂ'a'gm'ma'ﬁwqﬁmﬂ'aﬁmm I

LAMA TRUL PA’I KU LA SOL WA DEB
Nirmanakaya Lama, to you | pray.

1‘\ v v ‘\v v v padf v ‘\ v v
AR JENEAR SR EER R GRS
DZAM LING JE PA’l| GYEN DRUG CHOG NYI DANG

To those of the six ornaments and the two Supreme Ones, the adornments of
Jambu Continent,
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PN E AR ENAGH AR UG HRRUR|

THUG JE LUNG TOG NYAM PA’l THU NGA YANG
You who are endowed with equal compassion, learning and realization, yet

a a
SR RN YA N RGN G T
NAG THROD DAM PAR BE PA’I TUL ZHUG KYI
By practicing in secret in the depths of sacred forests,

~ ~ ~ A A~ N
QﬁR’Qﬁﬂ'%ﬂ'ﬁxgﬂﬂﬁ@'mR'Ssq'li‘
KHOR DE CHO KUR DZOG PA’l LONGCHENPA

Accomplished the completion of samsara and nirvana in the Dharmakaya,
Longchenpa,

%’54ﬁ'?iﬁ'ilx'qm&wqﬁm'm'qﬁmﬂ‘

DRIMED ODZER ZHAB LA SOL WA DEB
Drimed Wozer, at your feet | pray.

P Yy Y~/ i S ) S

ﬂN 3 ﬂﬁ 34@% A4 ,{N A5 4"6’{‘

SHE JA KUN KHYEN DRO LA JE TSE’'I| TER

You who know all the knowable, treasure of compassion for sentient beings,

a ~= ~
5'&5?&5'%:'&R’gﬁ'gﬂ&'ﬂﬁ:ﬂﬁﬂ

DRIMED ODZER YANG TRUL THUG TER DAG
Remanifestation of Drimed Wozer and source of mind-treasure,

Hﬁ'mm'ﬁ:@aq'&'amc&'gw@xm‘

ODSAL LONG CHEN MA KHA’I NALJORPA
Sky-yogi of the luminescent vast expanse,

‘\ v\ 'c\ v C\' v v el v v -~
ARFNRF FRAQA RN AR T RRRS|

JIGMED LINGPA’l ZHAB LA SOL WA DEB
Jigme Lingpa, at your feet | pray.
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RUAN R AR BE RS Y RN ER YA
PHAG PA JIG TEN WANG CHUG THUG JE’I THRUL
The compassionate manifestation Arya Avalokiteshvara,

G A ARERIRRCEE

DRO WA THAR LING DROD PA’I DED PON CHOG
Supreme guide who leads beings to the continent of liberation,

~ v '\P/ v 'ﬂP/ v\ v v = v
By 2 e gar g
DREL TSHED DON DEN LONG CHEN NALJORPA

Whoever connects with this yogin of the tradition of Longchenpa will accomplish
the purpose.

q%qm'&ﬁ'@m'ma'gﬂxqﬁmm'qﬁzw‘

JIGMED GYALWA’I NYUGUR SOL WA DEB
To Jigme Gyalwai Nyungu | pray.

a a ~a
@"%’;@mﬂa'ﬁ&m'ﬁﬂ"g‘

CHI TAR GYAL WA'’l SE PO ZHI WA LHA
Outerly, the Buddha’s son, Shi-wa Lha,

a a
ﬁﬁ'g:’gﬂ'ﬁf-{'ﬁﬂﬁ@ﬂ'ﬂ '2:1'3(‘
NANG TAR DRUB PA’l WANG CHUG SHA WA RI
Innerly, the upholder of the wealth of power, Shawari,

n]w;'z:l'amq&'&?éng'mﬁm'x:ﬁm'ﬁ’iaq

SANG WA PHAG CHOG DUGNGAL RANGDROL NGO
Secretly, the actual supreme Arya Avalokiteshvara — Dugngal Rangdrol.

(2N N A N ~ ~ SN
Qﬁﬂ&'&ﬁ'%&'@'ﬁﬂlﬂ R’ﬂNN'Q'QﬁQN ‘

JIGMED CHOKYI WANGPOR SOL WA DEB
To Jigme Chokyi Wangpo | pray.
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CHO GYED DUD PA RO NYAM NGANG DU ZHIG

Having unwound the knot of the “eight concerns” within the equality of one taste,

‘/ v 'A'«/' v v A v v

AAEAREH YIS BCE

LO JE RI MO KA DAG YING SU YAL

The design of the contrived intellect having disappeared in the sphere of original

purity,

~~ A~ ~ a

Erarar 3 AR N QRS AR AR

DZOG PA CHEN PO’I NE LUG NGON SUM ZIG

With direct perception of the fundamental nature of the Great Perfection,

@R’éﬂ&ﬂ@ﬁ'ma'%'ax'qﬁm'm'qﬁmm

LUNG TOG TEN PA’I NYIMA SOL WA DEB
To Lungtog Tenpai Nyima | pray.

v v v v 'c\ '\' \ v
DR ARSIV il A
DU SUM GYAL WA KUN GYI YESHE KU
The primordial wisdom being of all the Buddhas of the three times,

P 7= Yy fn LA V. SRS S
AEEFE ZAY BT

PHO CHEN DORJE’l KU NYE BI MA LA
Bimala, who dwells in the never changing Vajra Body of the great transference,

\'\ v v A' v v '“' v

wq«@&qqx&ﬂq fiﬂ" ﬂ" ﬁﬂl‘

YESHE GYU MA’l GAR KHEN NGAG Gl WANG

Ngag-gi Wangpo, dancer of the illusory dance of primordial awareness,

Q;WN'QQN'@’N'N'ﬂﬁ‘ﬂﬂ'@%ﬂ&‘

PEMA LE DREL TSAL LA SOL WA DEB
To Pema Leidrel Tsal | pray.
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RIGDZIN CHEN PO JIGMED LINGPA YI
Jigme Lingpa is the greatest of Vidyadharas,

. A . vy
RRIVAR AN NSl kAN
ZAB TER DAG PO KUNZANG ZHENPHEN GYI
And Kunzang Shenphen, the keeper of the profound terma treasures,

m&w&@'q@mg'mﬁ’i‘wﬁa\q

SAM YE GYU THRUL DRA WA’I ROL MO CHE
In the great play of the trellis of illusory display, beyond the reaches of mind,

r\mw%&g'Qim'm'gmw'qﬁm'maﬁm‘

PALCHEN DUPA TSAL LA SOL WA DEB
To Palchen Dupa Tsal | pray.

@«u'@'a@a\'mga'x:'qgﬂmwi&'maﬁm‘
GYAL KUN KHYEN TSE’l RANG ZUG JAMPA’l PAL

Jampa Pal, the personal expression of all the Buddha’s knowledge and loving
kindness,

A v v 'A v 'A' \ '«/ v

‘%m"N i& 5 gﬂ"& ﬂ"’i 3 ﬁ@& 4 f\!‘

NYIG DU NGUR MIG GAR GYI GYE ROL PA

Who displays the dance of discipline in the extreme degenerate times,

. e S N
ﬂ"NRﬂﬁ&l E{ é’(gﬂ AQ ﬁ E\ 5\1855‘
SANG SUM DORJER DRUB PA’l LAMA CHOG
The supreme Lama who accomplishes the three Vajra Secrets,

gz:l'z:@q'?éai'@'g'mx'qﬁm'maﬁm&‘

THUBTEN CHOKYI DAWA SOL WA DEB
To Thubten Chokyi Dawa | pray.

Rigdzin Dupa 3 Rev. 2/2007



&; ﬁﬁﬁ&ﬁ&@&ﬂﬁﬁﬁ&@&ﬁw R"
YONTEN SANGYE KUN DANG NYAM NA YANG
Although your qualities are equal to all the Buddha'’s,

AR AE VR FNTE AN YA AR S|
KA DRIN SANGYE KUN LE LHAG PA’l GON
Protector, your kindness surpasses all the Buddhas combined.

v C\' v C\' v v i L4 v -
FHAR a AR @FIN A ZT‘NN | Qﬁﬁw‘

TSA WA’I LAMA’l ZHAB LA SOL WA DEB
To the feet of the Root Lama | pray.

L4 1«/ v 1\1 v‘\ 1‘\ 1«/
ﬂ'ﬁN @F‘N gﬂ'ﬁl A a QX @ai IN g}ﬂ&‘
NE LUG TOG PA KYE WAR JIN GYI LOB
Grant blessing to develop understanding of the fundamental nature.

—ali

'A'A '“ '®° "/ '\ v \/ v v v v
TR FRA| N PAN QY INRYN NG &
RANG GI NYING Gl HUNG LE ODZER THRO PE LAMA
From the HUNG (i) in one’s heart, light rays radiate to invoke

2Ry RqNER R T AEx Y Fargan

RIGDZIN DUPA’I KYIL KHOR GYI TSHOG THAM
The entire assembled mandala of the deities of Lama Rigdzin Dupa

CHEN DUN GYI NAM KHAR BENZAR SAMA DZA
To come forward in the space in front. BENZAR SAMA DZA
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Refuge
q'ﬁ'mﬁq'ﬁ:mawN'&&N'sq'ﬂa\%

NAMO DAG DANG THA YE SEM CHEN KUN
NAMO | and all the endless sentient beings,

&%ﬂ'ﬂﬁ&fﬁ'g'&'ﬁ&%

CHOG SUM NGO WO LAMA DANG
The Lama, identity of the three precious ones, and

N EEE N EE O ELEE

RIGDZIN GYATSHO’lI KYIL KHOR LA
The mandala of ocean-like knowledge-holders, to you

A v v v v v v A

%R ﬁN ﬁﬁ AN ﬁQN NEIESE TN
NYING NE DED PE KYAB SU CHI

| go for refuge with faith from the heart. (Repeat 3 times)

&&N@ﬁ%
Bodhicitta

=g ‘\ v v ‘\ v ~ v ‘\ v v

5 <araRg RN ART AR TEIN e

HO RIGDZIN KYIL KHOR DIR ZHUG NE

HO | enter into this mandala of knowledge-holders; then

-~
WA AT A NN T
PHA MA DRO DRUG SEM CHEN KUN
Father, mother and all the beings of the six realms,

I S NV CANEAN
B AR FRENYVARLYE

TSHED MED NYING JE DROL WA’I CHIR
In order to protect them with boundless compassion
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MON JUG DON DAM JANG SEM KYED

| develop the aspiring, acting and absolute Enlightened Mind.

Bapae
Accumulation of Merit
-t v vy 'C\' A )
58 @NN @Q’iﬁﬂﬁﬁ ia

HO CHU LE CHU WUR JI ZHIN DU
HO As water bubbles from water,

\'\ v a v v v ‘\1
W JNRIRNANF I Y=g

YESHE YING LE TRUL PA’l LHAR
Divinities manifest from the space of Primordial Wisdom,

355 YR RN gR RFards

NGON SUM RIG PE CHAG TSHAL LO
To you | pay homage by directly realizing the Dharmata.

FANYRAR AR AE g

NYAM NANG GONG PHEL CHOD PA BUL
| offer the development of the experiences.

a ~
xq'méﬁ'mmm'zzi’mﬂqm

RIG PA TSHED PHEB NGANG DU SHAG
| confess in the state of perfection of awareness.

a0\ N
%N'i}ﬁ'ﬂﬁ'ﬂ«i f-iN&i ARE

CHO NYID ZED LA JE YI RANG
| rejoice over the dissolution of phenomena in the Dharmata.

Rigdzin Dupa 11
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Qﬁ‘%ﬁ'ﬁ:ﬁ&ﬁa’fm’qﬁx’mﬁxg

PHO CHEN LONG NE CHO KHOR KOR
Turn the Dharma wheel from the expanse of the Great Transference.

Qﬁa'@&'a\sq"ﬁxm@&qﬁwqﬁmm

JA LU CHEN POR ZHUG SOL DEB
| pray you to remain in the Great Rainbow Body.

\%‘ S e~

NN QIR

GE TSHOG ZHON NU BUM KUR NGO

| dedicate the accumulation of merit for the achievement of the youthful vase-body.

£54%: FNFRFIA TR ARA LT YRe

DZA HUNG BAM HO TSHOG ZHING NAM RANG LA THIM PAR GYUR
The field of refuge dissolves into oneself.

BENZAR MAHA SHRI HERUKO HAM
535 E E EERY TS|

DAG NYID DORJE THRO WO’l KU GYUR
Self-nature arises as the wrathful Vajra Heruka.

RAM YAM KHAM

Y L e el ° v ORI Iy >4 2

Y HFNEEY T H DI

oM SWABHAWA SHUDDHA SARWA DHARMA SWABHAWA SHUDDHO HAM
ﬂ/ 'ﬂ"\ v v

FRAGFIIA|

TONG PA NYID DU GYUR

Everything transforms into suchness.
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P rf A S . B2 ""%‘\"’ ‘
%Rﬁﬂﬁﬁmﬂgmﬂxqﬁ wﬁﬁ

TONG PA’I NGANG LE DRUM LE RINPOCHE YI NOD
From within suchness appears DRUM from which arises a vastly huge jeweled
vessel

P AR G W) S, U AN
HRNGRFHRAFRYAHINRRAFX

YONG ZHING GYA CHE WA’I NANG DU TORMA KHADOG DRA RO
Containing the torma of the fully endowed power of color,

(2N -~
%N'm'@g@a'a”s‘qm'm'miﬁ'g'ga”a‘%q'mxgx‘
NU PA PHUN SUM TSHOG PA DUDTSI GYATSHO CHEN POR GYUR
Smell and taste, like a vast ocean of nectar.

Lﬁ'tégsi% RCREEY

OM AH HUNG  (Repeat 3 times)

BHUMI PATI SAPARIWARA BENZAR SAMADZA
59497 HRENTHINHFTY

SATHANAPA TISHTRA PALA DZA NA MA SARWA TATHAGATE JHYO
BISHA

v v v v o L/ '\' v v v A' o v v v v o v v
YRPNTIFFOYTFNATIFAYY
MUKHE BHAYA SARWA THA KHAM UTGATE SAPHARANA AHI MAM GA GA
NA KHAM SWAHA (Repeat 3 times)

v v ‘\ v v v v
TRRTRNTTANEAR]
DANG DAG DIR NE LHA DANG LU
All gods and nagas who remain here,
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gD AN ‘:’4’ . . .
TANFA TG ITH
NODJIN SINPO HAM ZHEN DAG LA
Nodchin, Sinpo and all others,

C\ v \f'/ '\/ v v '\P/ v C\
ﬁg}_ﬂ QR ﬁq iN @ﬂN Qﬁx‘
KYIL KHOR DON DU SA CHOG DIR
In order to accomplish this mandala,

v v\ vc\v v v «’/
AATRRA TSR]
DAG ZHU KHYED KYI TSAL DU SOL
| request you to turn this land over to me!

'c\v vc\v vc\v v v v v

gagﬁwrﬂg‘ Nﬁ@gngwés

BHUMI PATI YAHI GATSHA SARWA BUDDHA AKKAR YA DZA
BN -0 P Nl gl S S

NTHRH G N ATH g UL S

SARWA BIGHANNA NA SARWA TATHAGATE JHYO BISHA MUKHE JHYA
v vov '\v v v 'c\vov v v 'o'C\ vov v "\' v

NFIRYFHHTPNANNHRIZNIYIYY 59w

SARWA THAKHAM UTGATE SAPHARANA IMAM GA GA NA KHAM DRI HA

NA DAM BALAYA DI SWAHA (Repeat 3X)
(Commanding the Harmful Spirits)

e N , S N > NS - S 2 G
3 FFAFHYVARRINRRTAATE
HRI NOD CHUD TRUL PA’l KYIL KHOR DIR
HRI In this manifested mandala of container and contained,

el [2ANE2N
g}ﬂ"&"g'ﬂ%’ﬂ%ﬁﬂiﬁ'@:ﬂ&%
LAG TA BAR CHOD DUD KYI RIG
Harm-seeking and obstructing demons,

~ -~ ~

ﬂﬁi’&'ﬂﬁ'ﬁ'ﬂﬁﬁ'ﬁ'ﬁﬁ&%
TORMA LONG LA ZHEN DU DENG
Take the tormas and go elsewhere.
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v v v "ﬂ'\ v v
Q’T‘Q AN QﬁN ﬁ z'§ éN ﬂ"ﬁ&l%
KA LE DE NA DORJE ZHOM
If you transgress the command, you shall be destroyed by vajras!

@R’Qﬁ’(’%%

Visualization of the Protective Sphere

A 'A v v v v v

3¢ FRYRIA AN A

HRI NANG SID DAG PA RAB JAM LA

HRI In the infinite purity of appearance and existence

Y v v v 'C\ v '\ =)
Qﬂ"ﬂ"N ’i/’( [AEN 855 ARUX &ﬁo

GEG DANG BAR CHED MING YANG MED
There is not even the name of harmful spirits and obstructions.

A v g A VN

A PSS AR

LO BUR NAM TOG THRUL PA’I DON
Fleeting thoughts and delusory evil spirits

ENFIRANRR Y NFNNATH R

CHOYING NGANG DU TSHAM CHED DO
Are impeded within the Dharmadhatu.

(Descent of Blessings)

)

) -~ -~ &\ A~
P PVIUENYRIAIIFNE

HUNG TRO DREL CHO KU’I PHO DRANG NE
HUNG From the Palace of the Dharmakaya, free from conceptualizations,

5:'53’@1&«'@«'@'@%3&%

DANG PO’Il SANGYE KUNTUZANG
The Primordial Buddha Samantabhadra,
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‘iﬂ«g’&ﬂ'@&@ﬁ'qﬁxﬂwg
RIG NGA YAB YUM TRUL KHOR CHE

The male and female Buddhas of the Five Buddha families with their emanations
and retinues, and

v v v v 'A '\ '«/ o
ﬁﬂl& @5 g AN @ﬁ &'@ SIAL
GONG GYUD LA ME JIN CHEN PHOB
The Lamas of the Mind Transmission bestow blessings.

v 'ﬁ\“'ﬁ v °
YRYUZTERLIRENE
GYU THRUL DORJE’I PHO DRANG NE
From the illusorily manifested Vajra palace

AR T AR R AU RGN A5 FRe
GARAB JAMPAL SHE NYEN DANG
Pramodavajra, Manjushrimitra,

A'\ v v v v '«/ °

SR %q NpAmae

SHIRI SENG JNANASUTRA SOG
Sri Singha, Jhanasutra and so on,

v v v 'A v 'v
RERF AN TE B e
DA GYUD LAME JYIN CHEN PHOB
The Lamas of the Indication Transmission, bestow blessings.

qﬁ'&@fugﬁ'maﬁgzq&%

DRO DUL TRUL PA’I PHO DRANG NE
From the palace of the Nirmanakaya Subduer of Beings,

a
<A QRS AF ARG R

RIGDZIN GYED DANG PEMA JUNG

The Eight Knowledge Holders and Padmasambhava,
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\' 'A' v v "/ °

é QAN "c}ﬂg 2 Nﬂ"Na

JE BANG NYI SHU TSA NGA SOG

The Twenty-five, Lord and Subjects, and so forth,

v v v 'A '\ 'v °
%q l:@ﬁ a AN @ﬁ &'ﬁ A
NYEN GYUD LA ME JIN CHEN PHOB
The Lamas of the Hearing Transmission, bestow blessings.

‘\ v ﬂ/ v c\' [ 4 v C\ 1«/
ATV QAT RR WA TS| 258
KYIL KHOR DI LA TRAG CHIG THON
Show forth resplendence in this mandala.

v v A' v 'A 'A
ggm EN Qﬁ 2\ ﬁﬂ" 64" 50«1%
DRUB JE DI LA ZHAG CHIG KYIL
Make these sadhana substances glisten.

v '“ v v \'\ 'v °
AN Rﬂ" Uﬁ 2\ Z:Iﬁ &'ﬁ gxa
LU NGAG YID LA DECHEN POR
Elevate the Great Bliss in my body, speech and mind.

NFARR S AR AR Fas

CHOG DANG THUN MONG NGO DRUB TSOL
Grant the supreme and common attainments.

)

,\OF/
(N'Ggggg
OM AH HUNG

E'@g':@wxa s

BIRYA DHARA AHI AH RALLI PHEM PHEM

HUNG HUNG HUNG (repeat HUNGs 3 times) (see* at end)

oo
oo

e
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Brepds PG ES R B

OM AH HUNG NANG SID THAM CHED CHOD PA’lI TRIN
All apparent existence as the cloud of offering

\v\ v 'C\ 'C\ v v
C%ﬂﬂﬂiﬁgxgqﬂéﬂNHN%

YESHE DUDTSIR JIN LAB PE
Is blessed as the wisdom elixir, and by this

A' v v A' «/ v v °
@ﬁ?ﬂ&lﬂ@&%ﬁﬁ&iﬁs

CHI NANG SANG WA’lI CHOD JE KUN

All the outer six, inner seven and secret eight offering materials are

qua:‘ga'a@m%q'ﬁxgx%

KUNZANG NAM THRUL CHEN POR GYUR
Transformed into the great emanative offerings of Samantabhadra.

o R SR~ SN Yy S SR s W S 352 W
SRR ERRAMA ERR

OM BENZAR ARGHAM PADYAM PUSPHE DHUPE ALOKE GENDHE
NEWIDYA SHABDA

NFAGTT R G

SARWA PANTSA RAKTA BALINGTA MAHA PUTSA AH HUNG
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g Y .C\°
ERE ALk
Visualization
g a'm%?&‘iq'm"@’z:qmmw;%

HUNG MA CHO RIG PA TONG SAL NGANG
HUNG In unaltered awareness, empty and clear,

R =GR S S N °
YA ALY HAEE AR5

LHAG THONG NGA CHA’I TEN DREL KUN

Visualize all the apparent interdependent causations of discerning insight

a
%ﬁ'gﬂ'ﬁﬂﬂ'xﬂ'@&iﬂ@%

LHUN DRUB DAG PA RAB JAM KYI

As infinitely pure and spontaneously accomplished;

A v «/ '\ '«/ v 'v v Ao
ﬁ’gjfll QRX Sﬁ X gq gﬂ"& A8
KYIL KHOR CHEN POR LHUN DZOG PA’l
The spontaneously perfected great mandala

o f— S Y . .

J'AR ﬂﬁm 5\15 Q}SJN iﬂ@ AL
PHO DRANG ZHAL MED NYAM GA WA
The palace, immeasurable and delightful,

.z:“\.*”.z:]‘\. ; AN e

JRYF NGNS HF5?

DRU ZHI GO ZHI TSHEN NYID DEN

Square, having four doors, with all the characteristics;

"/ v v 1‘/ 'v v A°
Q§ ﬁq \‘7}?1"51 ﬂ"ﬁ& RN gﬂ"& A[e8:
DO DON TAG SUM YONG DZOG PA’l
Symbols, meaning and significance: all three fully completed;

a -
@'qz:'az:'am'%q'maﬁ@m%

CHI NANG ZANG THAL CHEN PO’I U
A great unhindered access from within and without.
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'g v 1“' A' °
YEINIFHFRYe

NA TSHOG PEMA NYI DA’l TENG

In the center, on a multi-colored lotus, sun and moon,

ev v 'C\ v vv v

PARAE ARAINEEG A

HUNG LE KED CHIG DREN DZOG SU

Is a HUNG which in an instant’s recollection becomes

a a
Qﬁﬂ@ﬁ&l&@&ﬂﬁ@ﬁf&%
DAG NYID SANGYE KUN GYI NGO
Oneself as the embodiment of all the Buddhas,

(2NN ~
?Rﬁﬁ QY ﬂ'ﬁai f4§ Q%R%
NANG SID ZIL NON PEMA JUNG
Padmasambhava, who subdues apparent existence by his splendor,

TS YA BT RAT RS
ZHAL CHIG CHAG NYI KAR MAR DANG
With one face, two hands and a white complexion with pinkish hue

\ v '«/ v A' v v

W QR ENVIRAAZ FANY

THEG SUM DZOG PA’I DA TAG SU

To symbolize the perfect accomplishment of the Three Yanas.

dR P EN AN AR AR AEANE

PHOD KHA CHO GO BER DUNG NAB
He is attired in a gown, monk’s shawl and brocade cape.

. i S NN
@ﬂ" chg gg ‘g K@’I‘N%
CHAG YE DORJE TSE NGA DIG
His right hand threatens with a five-pronged vajra, and
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YON PE BHENDA TSHE BUM NAM
His left hand holds a skull cup with a long-life vase.

~ A

&G ARG &§ Y G ARNE

CHEN KHUNG YON NA LHA CHAM DZE

In the cleft of his left arm is a khatvanga with the hidden Divine Consort.

v v ‘\' \ [ 4 v A’/
ﬁ@ﬂd f«lﬁ@ ﬂ"iﬁ qum%
U LA PEMA’I NYEN ZHU SOL
He wears the hat Pema’i Nyen-Zhu on his head, and

@M'ﬁfﬁ'ﬁ&'@ﬂ&'ﬁ'&@ﬁ&%

GYAL PO ROL PA’I TAB SU GYING
He sits imposingly in the posture of royal playfulness.

ﬁ@'ﬂ@ﬂ'%&'ﬁ:’%ﬂ&&'ﬁ:@

U TSUG JA ZER THIGLE’I LONG
Above his head in a nimbus of rainbow rays is seated

ﬁq@mg";&i’mﬁa’mg

GARAB DORJE LONG KU’lI CHE
Garab Dorje in the costume of the Sambhogakaya,

A= &\ ~
YR ANNZ TR AR AR
KAR SAL DOR DRIL THUG KAR NOL
Clear white, with vajra and bell crossed at the heart.

\.‘\. v oy ‘\. - o
YRR AR A5

DE YI U TSUG THOG MA’l GON
Above his head the primordial protector,
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A A~
TE AIRUTYS FA AR AT
KUNZANG YAB YUM NAM KHA’I DOG
Samantabhadra and consort, sky-colored.

A' v v v v '\ °

H'QRX H§ Qﬁﬁl l:@i %Rs

CHI KHOR PEMA DAB GYED TENG

In the outer circle, on the eight petals of the lotus,

AR A A g TR

OD NGA’I THIG LE DUM KOR U
Each in the center of nimbi of five-colored rainbows,

5%'%q'gm'ma"iq'a§§'m@ﬁ%

PALCHEN DRUB PA’l RIGDZIN GYED
Sit the eight glorious, accomplished knowledge-holders,

a
Qq'@:%g’r‘w%m
KUN KYANG HERUKA PA’lI CHE
All dressed as Herukas,

v “ v v UA v v «P/ 9
YA TN A TRUY REFNS
CHAG NYI DARU DRILBU THROL
With their two hands playing damaru and bell.

v v v v 'A '«/
PRYANEA G AR
TANG TAB CHAG GYA GAR GYI ROL
They disport themselves with their consorts in dancing postures.

~ A A~ ~ a A
YAN RGN AR ABINAG AR
CHOG ZHI CHOG DOG TSHAM ZHI THING

The knowledge-holders of the four directions have the primary colors, and those of
the median points are blue.
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v v 'A'«F/'v v
YR RFF YRAT TN
DRUB DE GYED GYI NGO WOR SAL
In their essential nature they are the divinities of the eight great sadhanas.

v . .C\ LAV )
AT NBAN §RR A ari’g AR

BAR TSHAM GYA BOD RIGDZIN DANG
In the spaces between, visualize the knowledge-holders of India and Tibet,

v C\'\' v‘\v vmg
g:'il HRZ RARN "c}ﬂ £

TRUL PA’I JE BANG NYI SHU NGA
The emanated Twenty-five, the Lord and Subjects,

SRR EF YNNI AN

NAM GYUR CHA LUG MA NGE SHING
Whose forms and costumes are not uniform.

AN (AN
ZERTTYRNSTURAYS

DORJE’l GAR TAB CHIR YANG GYUR
They assume various postures of vajra dance.

\:'ﬂ/ N' v\vmc\v "\g
CAEANNARE R

TENG CHOG GYUD DE ZHI DRUG GI

At the zenith of the four and six tantras’ mandalas,

Ny e o atl v N
WRAARR T AAR R F]Ae

YIDAM PAWO KHANDRO’lI TSHOG
Hosts of tutelary deities, dakas and dakinis

A 'A'v v v v v

HAYTNRY YR

TIL GYI GONG BU TA BUR ZHUG

Are seated like a heap of mustard seeds.
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@'@&N'ﬁﬁm'&aﬁﬂiﬁ'@ﬁﬁ%

CHI KHYAM PAL GON DUN CHU DANG

In the outer court, the seventy glorious protectors,

v 'C\' v L4 L4
RRRYA G ES é‘nw%
WANG CHUG NYI SHU TSA GYED TSHOG
The twenty-eight Lords, etc.,

-~
QMRAFNN'ANDG AR AN QRAHANS
MARY AN S FRYTRGINE
KA DOD DAM CHEN LUNG TAR TSHUB
And the obedient vow-holders move about like the wind.

ﬂ/i A v v v v A' °

§ad= ﬁjﬁ 25 § SELIEEE

GO ZHIR GING CHEN DE ZHI SAL

At the four doors are the forces of the four Great Skeletons.

Qa\'@:g:'}a;:’fmma'::%

KUN KYANG NANG TONG ROL PA’I NGANG
All are in nature the play of emptiness and clarity,

v v v \ v 'A v
ﬂ"NN ANA[N g{ﬁ IN gﬂ%
SAL LA MA DRE LUN GYI DRUB
Clear, defined and spontaneously accomplished.

v 'c\' v 'c\' )
TN Y WA YR T EFS
NE SUM YI GE SUM GYI TSHEN
Their three points are marked with the three letters

«F/'\' UAUQ/UV v

§ g ﬂﬁ& @fiﬂﬂigﬂ%

DORJE SUM GYI NGO WOR DRUB
And have the nature of the three vajras.
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DE LE ODZER RAB THRO PE
By the intense projection of rays from the three letters,

TRAGE ENR IR TEA NE FRE

RANG ZHIN CHOYING NE CHOG DANG
From the natural Dharma Sphere, the ultimate land,

B A A NIV,
%ﬂ @ﬂ"ﬁl W @ﬁ gf% AR ﬁﬁs
NUB CHOG ORGYEN TRUL PA’l ZHING
The manifested land in the West, Orgyen,

TR G e

NE YUL DUR THROD GYED SOG DANG

The ten sacred lands, eleven valleys and eight charnel grounds, and

aa
@ﬁﬂ LEUR'A %Qg! I~

KHYED PAR NGA YAB LANGKA'’I LING
Especially in the continent of Nga-Yab Langka,

~ A &\ A~
ERN'&‘RE"RQN'@'R'QQN%

ZANG DOG PAL GYI RIWO NE
The Glorious Copper-Colored Mountain,

Ry RRE RN ERR YT s

RIGDZIN DU PA’l KYIL KHOR LHA
Divinities of the mandala of the assemblage of knowledge-holders,

5 RRE NN AT N K
CHEN DREN NE DIR SA MA DZA
| invite you: please come to this place.
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v \ 'Ao

5 A9 ¢

The Invitation
(with incense and music)

) A &\ (2N ~
28 gq'@ﬂ%‘@iﬂ@'ﬁlﬂ K2\

HUNG NGON GYI KAL PA’I DANG PO LA
HUNG At the beginning of the past age,

t’s\’f@q'@ﬂ'@%ﬂ@:&mmg

ORGYEN YUL GYI NUB JANG TSHAM
In the northwest country of Orgyen,

mgﬁ’&:’é’:ﬁm%

PEMA GESAR DONG PO LA
Born on the pistil of a lotus,

oo

v v >, 'c\v ~, v v 2
W S@q &G A ARAYR 2:157%1

YA TSHEN CHOG GI NGO DRUB NYE
Endowed with the most marvelous attainment,

ﬁﬁ&@ﬁﬂﬁ&@&ﬁﬂﬂ&%
PEMA JUNG NE ZHE SU DRAG
You are renowned as the Lotus-Born.

qﬁ:@'&ﬁ@'@ﬁ'&:’ﬁ'ﬁ:%

KHOR DU KHANDRO MANG PO DANG
Surrounded by a retinue of many Dakinis and

Eq'q%q'gmﬁm@'aﬁmﬁxg

RIGDZIN DRUB THOB GYATSHO KOR
An ocean-like assemblage of accomplished knowledge-holders,
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\ "\'\ v v v ':\g
@ﬁ 4} éN Q{,Qﬁﬂ" Qﬁﬂ T8
KHYED KYI JE SU DAG DRUB KYI
Following you, | practice.

C\ vc\ v \/ vc\ v \ v v ﬂ/ 9
@A N Z:Iél:l 44X ﬂ"ﬂﬂ& Q!,E‘N‘lio
JIN GYI LOB CHIR SHEG SU SOL
Please come forth to give your blessings.

v «’/ v A' 'A 'v v °
ﬂ'ﬁ& 5\1864‘ Qﬁ %@q IA NN
NE CHOG DI RU JING PHOB LA
Bestow blessings on this sublime place.

ﬁﬂ'&gﬂ Qﬁﬂ" 'N'ﬁﬂﬁﬂ%ﬂﬁ;%

DRUB CHOG DAG LA WANG ZHI KUR

Confer the Four Empowerments upon me, an excellent practitioner.

-~ v '\f'/ v > v v '\f'/ =)
Z:lﬂ'mN ﬁfi ‘114" Qﬁﬁ SEN &'ﬁ NS

GEG DANG LOG DREN BAR CHED SOL
Dispel the obstructions of harmful and misleading spirits.

NFARR S AR AR Fas

CHOG DANG THUN MONG NGO DRUB TSOL
Please grant the common and supreme attainments.

&v%gimgﬂ%m;gﬁ%;gmg

OM AH HUNG BENZAR GURU PEMA THOD THRENG TSAL

AR NN WEES

BENZAR SAMAYA DZA DZA
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v v 'Ao
QQ’I‘N Q"NQ} ﬁs
Requesting the Deities to be Seated

~ [N

g ama'gm'mgﬁ'ma'ﬁ@N'Qﬁﬁx’q‘%xg

HUNG THOB KYI KYED PA’l KYIL KHOR DIR
HUNG In this mandala visualized by skillful means,

©

~ a a
-ﬂ N"(ﬂ'ﬁg’iﬂﬁﬂiﬁﬂﬁ@‘g%

SHERAB YING NE DRANG PA’l LHA
Divinities, invited from the sphere of wisdom,

R REF AR T RERFANE

RIGDZIN LAMA’l KYIL KHOR NAM
The mandala of the knowledge-holding Gurus,

a
ﬂ""t}N&ﬁ'Rﬁ'i’ﬁ@N'ﬂiﬂ%ﬂN%
NYI MED NGANG DU GYE PAR ZHUG
Please be seated happily in inseparability.

AE NI %E’%ﬁg
BENZAR SAMAYA TISHTRA LHEN
@ﬂ'quq\%
Salutation
g a a
9 YHTIRAWIRGHYS

HUNG LHA NYID RANG LA RANG NYID LHA
HUNG  The divinity itself is me and | myself am the divinity.

xx'@:'gm'ma'ﬁ@m'qfﬁxm%

RANG JUNG TRUL PA’l KYIL KHOR LA
In the mandala of self-arisen manifestation
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QER’R%'QR’RR’N'&SBN@R%

ZANG NGEN LANG DOR MA CHI KYANG
There is no discrimination of good or bad, but

%q'@mﬂg'am'@q'%m'?ﬁ%

TEN DREL DA YI CHAG TSHAL LO
| offer the symbolic gesture of salutation.

S o S =¥
VAV Mg
AH TI PU HO PRATITSHA HO

-~ (2N
5\1865'7«13%
The Offerings

o e e 2SN . S S
Neggs  AFRY A AEARYSE

OM AH HUNG CHI NANG NOD CHUD CHOD P’Al TRIN
OM AH HUNG The offering clouds of the outer and inner, structure and contents,

\x.“’ .Q*’ Zﬁ/ NYRES

PACRANAAR Tk -

NYER CHOD DOD YON NA NGA DANG

The necessary materials and five objects of enjoyment,

a a
. . . v v . o
7 ﬂN gN C—;ﬂ"ﬁl @0«1 ﬂﬁ Qﬁﬁo
TASHI DZE TAG GYAL SID DUN
The auspicious signs and substances and the seven attributes of kingship,

v «/ v v '\'v
§§ ﬂ"‘?fi R’g ifi& Rﬁ%
MENTOR RAKTA DANG RE TRO
Amrita, torma and rakta are offered with clear and joyous mind.

a= O\
§qmqr\'qwmﬂx’&'ﬁ;%
GEG ZHED YO WA’l GAR MA DANG
Dancing girls moving about, coquettish and smiling,
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A BE FRAR R RGA

DECHEN JOR WA’lI RIG MA BUM
A hundred thousand consorts offering the union of great bliss,

v v v \"/ 1\ v ‘/'/ v v
NBA ' AR FR B YATFe
CHOD JA CHOD JED CHO’ YUL KUN
All those offerings, offerers and objects of offering,

\' \ v A v v v v A°
W YNRFRAYFIRA AR
YESHE YING SU NAM DAG PA’l
Which are utterly pure in the Sphere of Primordial Wisdom,

3R N YA FRE A

CHO’ PA’I CHAG GYA CHEN PO SOG
The great mudra of offering

P v Al v v C\' v v
T AR AQNAR Y ArARAE

RIGDZIN DU PA’I LHA LA BUL
| offer to the divinities of the assemblage of knowledge-holders.

RN FNARRARAEN IR F

ZHE NE WANG DANG NGO DRUB TSOL
Please accept and bestow empowerments and accomplishments.

NOF: v °' o' \' \' '«/'\' \'&'A' v
wmgwg:@@gém SATMTNEFHS

OM BENZAR ARGHAM PADYAM PUSHPE DHUPE ALOKE
GENDHE NEWIDYA

g v S ——— .‘o’o
4TINITIFINFFWY:
SHABDA RUPA SHABDA GHENDHE RASA PARSHE AH HUNG
Nﬁ'll %aa;‘(};,gazzﬁmgag@wig

SARWA PANTSA BALINGTA RAKTA MAHA SUKHA DHARMADHATU AH
HUNG
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SECEEL
Offering Praise
‘ség a'm%ﬁm'gm'gm'g'&?é’m@'ﬁ%

HRI MA CHO TRO DREL LAMA CHOKYI KU
HRI The Guru unmodified and free from conceptualization, the Dharmakaya;

\' 'v '«/ v v "/ UAU\Q
AR %3 YR gaENT 2o
DECHEN LO CHOD LAMA CHOKYI JE
The Guru enjoying great bliss, the Lord of Dharma;

-~ (2N
llﬁ ?RNN Q@RN ﬁ N gjﬂ s[4 ﬁ%
PED DONG LE THRUNG LAMA TRUL PA’l KU
The Guru born from a lotus, the Nirmanakaya;

v 'ﬁ\' v v v v v
AT E RBRAEA] 2B AR
KU SUM DORJE CHANG LA CHAG TSHAL TOD
The Trikaya Vidyadhara | praise with salutations.

\v\ L4 > v v v ‘\1 3, v v >
Qﬁ @ﬁ Q@’ﬂ"N SENEIA Z@Q ﬁRN gﬂ Q%N%

DE CHED TSEG PAR ZAB GYA'I NGO DRUB NYE
Those who at Desheg Tsegpa accomplished vast and profound attainments

'v v v v v v A' v 'A °
SXAR PR ARV AR RS NFS
DUR THROD GYED DU GONG PA’I TSEN SA ZIN
And in the eight charnel grounds achieved the secure state of realization,

xzq'a@m’ﬁ@m'qﬁx@'aé’x’m@ﬁnz:'m@:%

RAB JYAM KYIL KHOR GYATSHO NGA WANG GYUR
Who have empowerment over numerous ocean-like mandalas,

V 'C\'C\ v v v v v L4 «’/
A A XAy RRE A W HA RFY 58
CHOG GI RIGDZIN GYED LA CHAG TSHAL TOD
The eight supreme knowledge-holders | praise with salutations.
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SRR YR EF WRNRR AR AR

GONG PA LONG CHEN YANG PA’l KHA LA CHO
They who course in sky-like, vast and deep realization

v v v 'v v v ‘ﬂ' v \
a&l Q@f Q@N Qﬂ& gﬁ HN'RA'R Qﬁq%
NAM GYUR TUL ZHUG CHOD PE DRO WA DREN
And guide sentient beings by various forms and esoteric disciplines,

S NN *’a . AN VA
IR RPTARTIRNI 2R
MED JUNG DORJE NYING PO’l GONG SOG DZIN
Upholding the heart of realization of the marvelous vajra-essence,

v '\' '\ v v v v «F/
QNN E RARN G YL ARV YRS
THUG SE JE BANG NYER NGAR CHAG TSHAL TOD
The Twenty-five, Lord and Subjects, the Heart-sons | praise with salutations.

v 'A v C\ v v A' “ v v v
7@ WR A AR FUNRRJARRATRS
ZHEN YANG RIGDZIN TRUL PA’I KYIL KHOR DU
Furthermore, in the emanated mandala of knowledge-holders,

B o Tty UR
A ST IINENARRHRSAINFE
DAMTSHIG THUG JE KHOD PA’I TSA SUM LHA

You who dwell there out of compassion and sacred vows, the deities of the Three
Roots

e 2 S . AN
W VAR AN YUIR L GRs

YESHE YING LE TRUL PA’l PHO NYA WA
And the messengers manifested from the sphere of Primordial Wisdom,

ﬁ@m'qﬁx'iu’m'gq&g'm'@q'@mm’g'ﬁ%

KYIL KHOR YONG DZOG LHA LA CHAG TSHAL TOD
You, the deities of the entire mandala, | praise with salutation.
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Visualization for Recitation

v v 'A' A"\
gﬂ"ﬁl ’T‘R l!g "7 g@ %R%
THUG KAR PEMA NYI DA’l TENG
At one’s heart on a lotus, sun and moon

BN N AN ~~
gw ﬂ"'&ﬂl’ﬂ@&ﬂ@ﬁi’@%
HUNG YIG THING KA’l THA KOR DU

)

Around a blue letter HUNG (g)

-~
RNERY T Y IVH e

NGAG THRENG PU SHED TA BU KOR

Is an encircling rosary of mantras written as if by a hair.

55'%:'Q§N'm'§ﬁ'm§ﬁgmg

ODZER THRO PE NOD CHUD JANG
Projecting light rays, it purifies the world and beings.

FRT Ay e

NAM DAG LHA YI DAL DU GOM

| meditate that everything is as pure as the mandala of the deities, and

(2N ~=
&'gﬂ'ﬂ’i’i’& 'Zilﬁl'\'l%

MA DRUB BAR DU MI TANG NGO
| shall not abandon this practice until it is accomplished.

St mE T e R e
MY RR YT NEYE

OM AH HUNG BENZAR GURU PEMA SIDDHI HUNG
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1‘\ 1‘\ v paf v v L4 =)
LR ARRR RN
NANG SID ZIL NON THUG KA RU
In the heart of Nangsi’ Zilndn (Guru Padmasambhava)

Eq'q%q'@mﬁ‘fgiémg

RIGDZIN GYALPO DORJE CHO
Is the Vidyadhara King Dorje Cho

P CEREES GRS
KU DOG JE RU NUM KU TAR
With a body the color of rich, shiny red coral,

TN RET QA AR A

SAL TSHER TRA DANG DEN PA LA
Extremely clear and lustrously radiant,

v A v v A 'A' '\/g
MR S AR AR LG
ZHAL CHIG CHAG NYI ZHI MA THRO
With one face, two hands and a slightly wrathful expression.

A v v v '«/ v v °
AETYINFF X @ﬂm 358
CHIR BU RU GYEN THOR TSHUG CHEN
Naked, with bone ornaments and hair tied in a knot on the crown,

N ~ a
%'é'ﬁ@'@'ﬂﬁ"«iﬂ@ﬁﬁ%

DORJE DRILBU NOL WA’l PANG
Holding vajra and bell crossed at his heart,

v «F/ "/ 'ﬂ/'A'v v °
gdi Q@qu N ﬂﬁ Gﬁa
NALJOR NGON MO DRI THOD CHEN
In union with Vajra Yogini, blue in color and holding a curved vajra blade and skull.
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& YN W AT G AR

CHA LUG YAB DRA NYI KA YANG

Her characteristics and appearance is like her Yab,

A v v v A' v v

ﬂﬁ @ 855‘& AR 35\1 Q@f 6%%

SHIN TU CHAG PA’Il NAM GYUR CHEN

And they both remain enveloped in the intensity of their desirous attraction,

'\ v \v v\ '\P/ 'AF/
Eﬂ" 5\15 Qﬁ R 85% SEN g’i%

ZAG MED DE WA CHEN POR JOR
United in inexhaustible great bliss.

o’ °®. v (v v .‘\‘\,90
ﬁegog RS YN NgYe

OM AH HUNG BENZAR MAHA GURU SARWA SIDDHI HUNG

v A' '\ v v «/ v
gﬂ"N ’T‘Q ﬁﬂ& E]RE‘NN Qs;{’{ ANE
THUG KA’Il NGAG THRENG YE KOR LE
The mantric syllables in the heart of the Yab circle in a clockwise direction,

-~
RINARYYET{aE
NGAG THREN LU GU GYUD THRO
And the flowing chain of mantric syllables radiates

\v\ v\ v c\v v '\P/
« ﬂN NN ﬁ/’«!C{ ﬁ"xi qN ﬂ%%

YESHE SEM PA’l ZHAL NE THON
Up and out of the mouth of the Primordial Wisdom Being,

'A' v v A' A v
QENRY) @H Qﬂ'ﬁl ﬁ@ ﬁ@ﬂ& Q@ﬁ%
YUM GYI ZHAL ZHUG KU’l YIB GYUD
Entering into the mouth of the consort and passing through her body.
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gﬂ&"q@'ﬂ 'N'ﬂ&ﬁ'i’@[m(%
THUG KA’I BAM LA YON DU KHOR

[<]
The mantra encircling the BAM (z:]) in her heart rotates in a counterclockwise direction,

v Uv v A' v '\
NARTNRFTIR AN TFRE
KHA SANG NOR BU’I LAM GYUD DE
Passing through her secret place and through the secret path of the Yab.

~ [
qqm'zﬁ'fggs'amx'nwmg

GAL ME TA BUR KHOR WA YI
The mantra circles between them like a swirling ring of fire,

WRYHRA AR HRGAAE

YAB YUM DEWACHEN PO’I NYAM
And they experience the Great Bliss.

mﬁﬁ'ﬁ'aﬁ'm'qumm&%

ZOD DU MED PA BAR WA LE
Through the blazing, unbearable bliss

U\A'v '% v v v «/ °
gﬂ& £R Qﬁ X ﬂq \Fz QANS
THUG JE’I ODZER KUN TU THRO
Light rays of their loving compassion radiate in all directions.

¥R AER TN IAATT PR

TSO DANG KHOR CHE THAM CHED KYANG
The principal deities, their retinues and all others

\'ﬂ/ v\'\ v v v
Qﬁ @:m «Q‘N @&W QNRANE

DE TONG YESHE NYAM WUR WE
Experience the Primordial Wisdom of bliss and suchness.
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CHANG TE-U DRILBU THRO LO LO
The bells they hold ring with DRO-LO-LO.

ZHAL NE HUNG LU KYU RU RU
They sing the song of HUNG as KYU-RU-RU.

S SRNRA MG AR JRETNEINE
YING RIG NYI MED JYANG CHUB SEM

In the non-duality of the Sphere of Truth and pristine awareness, which is the
Awakened Mind,

v v g v .C\Q
FA ﬁf:ﬁﬂ" N AR RIANNTS

TSAL NANG DAG PA RAB JAM KYI
The display of all appearances is the expansive pure realm.

c\ v ﬂﬁ/ v c\ v 'ﬂﬁ/ v v
’i@ﬂ«! QRX ﬂ%ﬂ" @ g’ﬂ"N JraNg
KYIL KHOR CHIG TU DZOG PA LE
Everything is perfected as but one mandala.

e S Y ° .22
STTTRRTERTEE 3T

RIGPA TED DA YO MED ZHAG HUNG HUNG HUNG

Remain in unwavering composure in the nature of Rigpa (pure awareness itself).

Can insert Purification of Speech — page 76
Then can insert 16 Offering Goddesses — page 79
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The Offerings

R ) SR e N R T o

W%{ogo @%r\ﬁﬁ Q@ﬁ Nafﬁ NQ ﬁ%é

OM AH HUNG CHI NANG NOD CHUD CHOD PA’I THRIN

OM AH HUNG The offering clouds of the outer and inner, structure and contents,

\;."" .q“" &1’/ NARZS
PA-AlARIabk b,

NYER CHOD DOD YON NA NGA DANG

The necessary materials and five objects of enjoyment,

a o
. . . . . . o
TPNRNHINGIIZR?
TASHI DZE TAG GYAL SID DUN
The auspicious signs and substances and the seven attributes of kingship,

v v v v '\'v
gﬁ ﬂ"‘«'fi R’g ﬁf\N Rﬁ%
MEN TOR RAKTA DANG RE THRO
Amrita, torma and rakta are offered with clear and joyous mind.

AN
§qmqﬁ'qw'mﬂx’&'ﬁr\s
GEG ZHED YO WA’l GAR MA DANG
Dancing girls moving about, coquettish and smiling,

R R ndRarsragss
’i&ﬁg Q ﬂ"&@@ﬁdo

DECHEN JOR WA'’l RIG MA BUM
A hundred thousand consorts offering the union of Great Bliss,

‘F/ [ 4 v «P/ '\ v A’/ v v
NG F G TR AE YA
CHOD JA CHOD JED CHOD YUL KUN
All those offerings, offerers and objects of offering,
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\' \ v A v v v v A°
W HNRIRAYFIRA AR
YESHE YING SU NAM DAG PA’l
Which are utterly pure in the Sphere of Primordial Wisdom,

3R N YA FRE AN

CHOD PA’l CHAG GYA CHEN PO SOG
The great mudra of offering

C\ v v v c\v v v
A REE AN UR Y RS

RIGDZIN DU PA’I LHA LA BUL
| offer to the Divinities of the assemblage of knowledge-holders.

~ -~
R aNqﬂﬁﬂ R’ﬁﬁ'ﬁﬁ&gﬂ A
ZHE NE WANG DANG NGO DRUB TSOL
Please accept and bestow empowerments and accomplishments.

NOF: v o' o' \' \' 'ﬁ\' \'&'A' v
ngwéﬂ;”@%&@mﬁ"""[ﬂgg\ﬁi}

OM BENZAR ARGHAM PADYAM PUSHPE DHUPE ALOKE GENDHE
NEWIDYA

RUPA SHABDA GHENDHE RASA PARSHE AH HUNG

SARWA PANTSA BALINGTA RAKTA MAHASUKHA DHARMADHATU AH

HUNG
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Q%ﬁmﬁs
Offering Praise
a A ~ &\
528 &'QSN'EN'HN'@'&'&N’@'@%

HRI MA CHO TRO DREL LAMA CHOKYI KU
HRI The Guru unmodified and free from conceptualization, the Dharmakaya;

\v\ 'ﬂ/'/ '\P/ v v '\P/ 'C\'\
Qﬁ%ﬁﬂﬁ&gﬁa&l%ﬂgég

DECHEN LONG CHOD LAMA CHOKYI JE
The Guru enjoying great bliss, the Lord of Dharma;

'\/ v v v v v v “'
Wi ﬁfiﬂl& Q@RN a N gﬂl Ale4 Zﬁ%
PED DONG LE THRUNG LAMA TRUL PA’l KU
The Guru born from a lotus, the Nirmanakaya;

FINNE E RERABA AN ARRE
KU SUM DORJE CHANG LA CHAG TSHAL TOD
The Trikaya Vidyadhara | praise with salutations.

\v\ L4 > v v v ‘\1 3, v v >
Qﬁ @ﬁ Q@’ﬂ"N SENEIA Z@Q ﬁRN gﬂ Q%N%

DE CHED TSEG PAR ZAB GYA'I NGO DRUB NYE
Those who at Deshe Tsegpa accomplished vast and profound attainments

'v v v v «/ v A' v 'A °
AXAYIFR Y ARV AR TS N5
DUR THROD GYED DU GONG PA’I TSEN SA ZIN
And in the eight charnel grounds achieved the secure state of realization,

xzq'a@m’ﬁ@m'qﬁx@'aé’x’m@ﬁnz:'m@:%

RAB JYAM KYIL KHOR GYATSHOR NGA WANG GYUR
Who have empowerment over numerous ocean-like mandalas,

«/ 1‘\'A L4 v v v L4 v «/ =)
S| | RA| A& AT WA RS SECE
CHOG GI RIGDZIN GYED LA CHAG TSHAL TOD
The eight supreme knowledge-holders | praise with salutations.
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GONG LA LONG CHEN YANG PA’l KHA LA CHO
They who course in sky-like, vast and deep realization

v v v 'v v v ‘ﬂ' v “
a&l Q@f Q@N Qﬂ& gﬁ HN'RA'R Qﬁq%
NAM GYUR TUL ZHUG CHOD PE DRO WA DRIN
And guide sentient beings by various forms and esoteric disciplines,

S NN *’a . AN VA
IR RPTARTIRNI 2R
MED JUNG DORJE NYING PO’l GONG SOG DZIN
Upholding the heart of realization of the marvelous vajra-essence,

v '\' '\ v v v v «F/
QNN E RARN G YL ARV YRS
THUG SE JE BANG NYER NGAR CHAG TSHAL TOD
The Twenty-five, Lord and Subjects, the Heart-sons, | praise with salutations.

v 'A v C\ v v A' “ v v v
7@ WR A AR FUNRRJARRATRS
ZHEN YANG RIGDZIN TRUL PA’I KYIL KHOR DU
Furthermore, in the emanated mandala of knowledge-holders,

B o Tty UR
A ST IINENARRHRSAINFE
DAMTSHIG THUG JE KHOD PA’I TSA SUM LHA

You who dwell there out of compassion and sacred vows, the deities of the Three
Roots

e 2 S . AN
W VAR AN YUIR L GRs

YESHE YING LE TRUL PA’l PHO NYA WA
And the messengers manifested from the Sphere of Primordial Wisdom,

ﬁ@m'qﬁx'iu’m'gq&g'm'@q'@mm’g'ﬁ%

KYIL KHOR YONG DZOG LHA LA CHAG TSHAL TOD
You, the deities of the entire mandala, | praise with salutations.
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(One Hundred Syllable Mantra of Vajrasattva)

o R S — N > (SR & S b =
NRENGNHW  AFyaw  [ENGHFY HERFAFY

OM BENZAR SATO SAMAYA MA NU PALA YA BENZAR SATO TE NO PA
TISHTRA DRI DHO ME BHA WA

XY A Y AL e T A e S A
YOENFH YRENFH WHTTAFH NFNFHHUE
SUTO KHAYO ME BHA WA SUPO KHAYO ME BHA WA ANU RAKTO ME
BHA WA SARWA SIDDHIM ME PRA YATSHA

N ME 6’& %'.°.‘\.L§. T R g S NEHLAF
MEHS FINART 99999 FUINTHTLND
SARWA KARMA SU TSA ME TSITTAM SHRI YAM KU RU HUNG HA HA HA
HA HO BHAGAWAN SARWA TATHAGATA

ﬂgﬁﬁi«;@ Qﬁ(@”ﬂ&?ﬂ&wm‘@“}’f

BENZAR MA ME MUNTSA BENZAR BHA WA MA HA SAMAYA SATO AH
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Protector Prayers

)

2 ﬁi‘ E’x{”&};@

RAM YAM KHAM OM AH HUNG

\91 v C\ v 'ﬂ/‘/ v v 'ﬂ/‘/ '\ '\ v
A AR AR ES A R AL
HUNG KED CHIG DREN DZOG RANG DUN THOD GYED TENG

HUNG Instantaneously upon recollection, upon a skull hearthstone in front of
oneself,

e .m.m.a.*’ I
AR A Eiaiar SR
DUM CHIG KAPALA YI NOD NANG DU
Within a kapala which has one fraction,

v v 'A' v '«F/ "/ v
ﬂ "g Qiﬁ =3 Qﬂ(ﬁfigiﬁ@i gN‘
SHA NGA DUDTSI LANG DANG JOR DROL DZE
Are the five meats, the five nectars and the substances of union and liberation.

ﬁ' Q%&Q@,ﬂ@&@ﬂﬂﬁﬂ&ﬁﬂ%&ﬂgﬂ
TRO DU’I PHUL GYI GYAL KUN SANG SUM CHUD

Through the radiation and reabsorption of light rays the essence of the three
secrets of all Buddhas are

~ (2N ~
g&g'gm'%:'mgm'ﬁ:’ﬁ@x&ﬁgx‘
CHEN DRANG TORMA’I DZE DANG YER MED GYUR
Invoked to become indivisible with the torma and substances.

f{i&'ng"é’a&'a'gqm'&%ﬁ'qu'gm

NGO DZIN DRI ME MA PAG CHOD TOR DZE
The offering torma and substances, unpolluted by the stain of grasping to true
existence,

A' v v A' 'v v v v A

g qiﬂ'ﬁll AR ﬁﬁm &@ A "gﬁ Q’ﬂ

CHI NANG SANG PA’I PAL YON RAB DEN DI

Possessing the supreme and glorious outer, inner and secret qualities,
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CHOG SUM TSA SUM DA SUNG DAM CHEN CHI

In general are offered to the Three Jewels, the Three Roots, the oath-bound
protectors and Dharmapalas,

N . . @ =y .

SRR RANYRE TR AR

KHYED PAR NGAG SUNG EKADZATI DANG
Specifically to the protector of mantra, Ekadzati, and

AR A R R R AR
PALGON MANING GON PO PHO GYUD DANG
Palgon Maning (Mahakala), the male class protectors, and

P Gy i i YO W~ i
ﬁm 4"?% 3 GM"N d S\I&'ﬁ QRX QSN‘

DROLGING DORJE LEGPA CHED KHOR CHE
Drolging Dorje Legpa, his relatives and retinue,

NIRRT &8 LR YRFT AR
ZADUD CHENPO DONGMO DE GYED KHOR
Zadud Chenpo (the great Rahula), the eight classes of Dongmo and their retinue,

'v v 'Q/'A 'A v 'ﬂ/l v
iﬁ[ﬂﬁ ‘g N &Iﬁﬂfiﬂéjﬁ 5| ﬁi‘
DURTHROD LHAMO MING SING GYED PO DANG
Durtrod Lhamo, her retinue of eight relatives, and

FRRAF Y Y HF NG AT

TSHERING CHED NGA YUDRON TENMAR CHE
Tsering-ma, her five relatives, Yudronma and the Tenma retinue,

A’ v v A' 'A v v v

IR Y NN RGTEN

CHI NANG SANG WA'’lI LHA SIN DE GYED NAM

The outer, inner and secret aspects of the eight classes of Gods and Sinpo
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TRUL PA YANG TRUL KHOR DANG YANG KHOR CHE
And all manifestations, further emanations and their assemblies,

&?éﬁ'%:'m§ﬁ"§m§1:"i’&:@'ﬂﬁmﬁ 1

CHOD CHING TOD DO KANG NGO NGA SOL LO
Partaking of these offerings and praise, be pleasingly fulfilled!

ﬁ@N«a 0L x‘&’éﬁ'm BN N'aéﬂ" N'Q«Q‘ 4" N‘

GYE SHING TSHIM PAR DZOD LA NYAM CHAG SHAG
Through your pleasurable satisfaction may all broken commitments be confessed!

RQ'Q@&N'aﬁ'NN'ﬂR'QgN'Qgﬂ'ﬁ RR‘

RAB JAM THRIN LE GANG CHOL DRUB PA DANG
Extensively accomplish whatever degree of concerned activity is necessary.

AR TR AT MR FNRYT AT
THREL PHUG YANG GE SANGYE DRUB PAR SHOG

May all temporary and ultimate accumulations of virtue lead to the achievement of
Buddhahood!

(can insert other protector prayers here)
v R 'C\o
TN ANAZAFS
Prayer to the Three Roots Protectors
~ AN N D
%R’HQ’RA’(’NN'@R’& '] ﬁgﬁﬁl‘

TONG PA’I NGANG LE LUNG ME THOD GYED TENG
From within emptiness, upon air, fire and a tripod of skulls

c\' v v v v 'c\v
AT F
BENDHA’I NANG DU SHA NGA DUDTSI NGA
Rests a skull containing the five meats and the five nectars.
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DAMTSHIG YESHE YER MED DAM DZE DI

These samaya substances, whose nature is non-dual samaya and primordial
wisdom,

v v v 'A' v v v v
§RgFAA Ry BN
TSA GYUD LAMA YIDAM LHA TSHOG DANG
Are offered to the Lineage Gurus, the assembly of Yidam deities and

v v v v v v v ‘\v
By RN Y BN R GG
KHYED PAR LEG DEN TSHOG DAG CHAG ZHI PA
In particular to the four and six-armed Leg Den Tsog Dag,

v v 'C\ L4 v C\' v v
SIRIHGIGHRGRINIA
CHAG DRUG MA NING ZHAL ZHI DAG SUNG MA
To the protector of mantra, four-headed Ma Ning,

v v L4 v v v '\'
Y55 BRI FAYNEF 3 |
LHA CHEN KHYAB DUG NAM SE NGEN NE MA
To Lha Chen (Shiva), Kyab Jug (Vishnu), Nam-Se (Vaishravana), Ngen Ne Ma,

A AN ~
S'RR'&%R"E'E‘%E%’%’ 'i&l R’Nﬂ" N‘

TSHE RING CHED NGA YU DRON TSI MAR SOG
To Tsering Che Nga, Yu Dron, Tsi Mar and so on,

. v '\P/ v padl v v v v c\v
S EEEECEENEGE s\ﬁﬂ PRFN
DOR NA TON CHOG NYAM MED SHAKYA’l GYAL

In short, to the Supreme Guide, the unequalled King of the Shakyas (Buddha
Shakyamuni),

1‘\ L4 v ‘/'/ L4 1‘\1‘\ L4 L4
REN R {5 ERRAY A REE RFA|
DZAM LING GYEN CHOG PAL GYI RIGDZIN GYED
To the Supreme Ornament of this world, to the glorious Eight Vidyadharas,
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KHEN LOB Bl MA CHO GYAL BANG DROG DANG

To the Khenpo (Pandita Shantirakshita), to the Loppon (Vajra Master
Padmasambhava) to Vimalamitra, to the Dharma King (Trisong Detsun), to the
twenty-five disciples and their friends, and to

Kl'ﬁx'ﬂiﬂ 'ﬂ@ﬂ&'@ﬁ'ﬂi’@ﬁ'ﬂ%&'ﬁl"
SO ZUR NUB NYAG NYANG GUR JANG SUM DANG

So, Zur, Nub Chen, Nyag Jianakumara, and the three of Nga Dak Nyang Ral
Nyima O’zer, Guru Cho Wa and Jang Da, and to

‘\'Q"‘\;\'&"‘\"
A N AL RFAR
LING PA CHU CHIG DRIMED NAM NYI DANG

The eleven Lingpas and the two stainless ones (Longchen Rabjam and Jigme
Lingpa), and to

Sy B e S Y O
AR VAL S VAR FaRR
MIGYUR DORJE TERDAG LINGPA DANG
Migyur Dorje, Terdag Lingpa, and to

N AN AN ~
Qﬁ'ﬂﬂi’ﬂ N'Rﬂ'@ﬁﬂ&'&ﬁ'g}l’&ﬂﬂ& ‘

KUNZANG SHERAB JIGME LINGPA SOG
Kunzang Sherab, Jigme Lingpa, and so on,

mq@qéx"in}'q‘éq'@'&é’&'ﬁa&%ﬂm‘

KA TER RIGDZIN GYATSHO’I|l DAMTSHIG LA
You, the residing ocean-like assembly of Dharmapalas of the three lineages,

a it
ﬂ'ﬁN'l!Q’K@j'ﬂ"ﬁ&'ﬁ&'%ﬁ'@'&%&'gﬂﬂ‘
NE PA’l GYUD SUM DAM CHEN GYATSHO’I TSHOG
Who are under the command of the ocean-like Vidyadharas of Kama and Terma,
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SOL LO CHOD DO NGA SOL GYE PA KONG
| reverently pray and make offerings to pleasingly fulfill you.

v A' v v v A v v v v
SRR AR AR
GYAL WA’I TEN DANG TENDZIN BU TAR SUNG
Protect the Buddha’s Doctrine and its holders as your own son.

F VAT RSN RGHATERS
NAG CHOG DU DE PUNG TSHOG ZHOM PAR DzZOD
Destroy the assembly of the various classes of negative demonic forces.

zqr\zq'641'ﬁ&'gn}@&'&qm'@m'gzﬁm‘
DAG CHAG DAMTSHIG NYAM CHAG NYE TUNG DRIB

May the obscurations of myself and others, having broken and failed in our
samayas,

v v v C\' 3, v v v v v
I ’iﬂ" FRARR ﬁRN gﬂ KI,N“N R ﬁf:‘

JANG DAG TSHANG PA’'I NGO DRUB KAL WA DANG
Be cleansed and purified, and may spiritual attainments be bestowed.

g&ﬂ%‘&%qm&qcﬁmm&f\'mﬁmm

NAM ZHI'l THRIN LE YEL WA MED PA DRUB
May the four miraculous activities be undiminishingly accomplished!

v v v v '\ "’/ v v «’/
JREAATY PN ENYRATER)|
CHANG CHUB BAR DU THUG JE KYONG WAR DZ0’
Until enlightenment, grant protection with your loving compassion.

ok a‘%ﬁ ,ﬂgﬁ

AN ) S '/:1'5' S
Rﬁﬂ&ﬁ‘ﬂiﬁ 3\1@@?‘
GANG ZHIG YID LA DREN PA TSAM GYI KYANG
Whatever comes to mind, at that very instant, you (the Protectors)
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\/ v A' \/ v '«F/ v v v 'A
CRRRRRANGRFAR NRRAY]
DOD PA’l DOD DRUB TSOL WA DZED PA YI
Possess the power to grant the spiritual attainment of fulfilling.

v "/'/ vc\ v c\ 'ﬂ/'/ v 1\ v vc\

N ﬁfi U«lﬁ ﬂﬁaﬂ qxg[@ﬁ 35\1& @N‘

CHO KYONG YID ZHIN NORBU KHYED NAM KYI

May all of you wish-fulfilling jewel-like Dharma Protectors

a
Qﬁﬂ'ﬂ'ﬂ&&'ﬁﬁ'&'@&'@ﬂﬂR’ﬁl"
DAG GI SAM DON MA LU DRUB PAR DANG
Establish my every need, without exception,

Nm’@m'm@q'm'@ama'%qmm'a’éﬁ‘ ‘

SANGYE TEN PA GYE PA’I THRIN LE DZOD
And may the Dharma flourish forever.

R INFHSFIIFARY
NGON TSE ORGYEN CHEN PO’I CHEN NGA RU
At the previous time, in the past, in front of the Great Orgyen (Padmasambhava),

v A v v '\ v A' v v
S AGH YR NIRRT A
TSHUL ZHIN DRUB PAR JYE’ PA’l GANG ZAG LA
Concerning all individuals who intend to practice Dharma purely,

ok a‘%ﬁ ,ﬂgﬁ

AU YYD ARG AR

MA YI BU TAR KYONG WA ZHAL ZHE PA’l
You promised to protect them like your own child.

‘/ 1«/ v L4 v "\ v 1‘\ 'v

N aﬁgﬁ&l gsw IN Qﬂﬂ&ﬂﬂ" ”
CHO KYONG SUNG MA NAM KYI TASHI SHOG
May all be auspicious by the Dharma Protectors.

(insert confession — page 91)
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Blessing of the Tsog Offerings

ig mﬁq%ﬁgﬂ&m&iwﬁﬁ%
HUNG DAG NYID THUG LE RAM YAM KHAM
HUNG From one’s heart RAM YAM and KHAM,

«/ v v 'A'\ '«/ v
AENANFN T FNGF YR
THRO PE TSHOG KYI NYE KYON JANG
By being projected, purify the imperfections and defects of the offering

assemblage.

% g o a
v o v v v v (-}

N NI Z Ay

OM AH HUNG GI DUDTSIR GYUR

By OM AH and HUNG it is transformed into nectar, and

plaf '\f'/ v v v v v\ =)
Qﬁ’i U«l% qaxl NRRANGNNRZAE

DOD YON NAM KHA NYAM PAR PEL
The materials of enjoyment are increased to equal the sky.

- )
R'&i'ms W'@gggg

RAM YAM KHAM OM AH HUNG

v v v 'c\o
FNNES AR 38
Inviting the Deities to Bless the Tsog Offerings

\go V 'A v \'% 'A v v °

go Qﬂ" Sﬁ Qﬁ q qf\ RAAN ﬁﬁa

HUNG OG MIN DECHEN ZHING KHAM DANG

HUNG From the unexcelled great blissful Pure Land, and
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'«F/ 'ﬂﬂi v v A'A °
FRYNEFH YIRS
NUB CHOG ORGYEN TRUL PA’I LING
Orgyen, the manifested land in the West, and

aa
@ﬁ'l! LEUR 'ﬁﬂ"x!'@'?%

KHYED PAR NGA YAB PAL GYIRI
Especially the glorious mountain of Nga-Yab, and

ﬂ'ﬁ&'%ﬂ'i’(’fgﬁﬂ @ﬁﬁﬂ&ﬁ&%
NE YUL DUR THROD GYED SOG NE
The lands, valleys, eight charnel grounds, and so forth,

‘iq'a%q'qim'mag'?é’qmgamg

RIGDZIN DU PA’I LHA TSHOG NAM
You, the hosts of deities of the assembly of knowledge-holders,

is’qamgq'aﬁq'qﬁqwﬁ'qﬁmg
TSHOG LA CHEN DREN SHEG SU SOL
| invite for this assembly of offerings. Please come.

'«/ v v L4 '\'
=R é‘q& RRHINTAAS
DUR THROD TSHOG GANG NYAM RE GA
The charnel ground Assembly House gives a feeling of delight.

&quﬁ'qi'mmq'i’g%

KHANDRO DU WA BAG RE DRO
The gathering of Dakinis conveys cheerful warmth.

gwqéx’:a’%ﬁ'ﬁa'i'qéxg

NALJOR PHO MO DAM RE TSANG
The yogis and yoginis have the purest observation of sacred obligations.
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DOD YON TSHOG CHOD DANG DANG DEN

The objects of enjoyment of the assembly of offerings are radiant.

C\ v \ v v vc\ v\ 'ﬂ/'/
RAR TN ENN A TE &5 ER
DIR SHEG TSHOG LA JIN CHEN PHOB
Please come and bless the assembly of offerings.

NFRR g AR YR F

CHOG DANG THUN MONG NGO DRUB TSOL
Bestow the common and supreme attainments.

ENHR ARG
First Tsog Offering to the Deities
9 FIERAREF FAFFRE

HUNG TSA SUM RIGDZIN GYATSHO DANG
HUNG The Three Roots, the ocean-like knowledge-holders,

O\ ~~
v v v v v g
@;ﬂ N g’iﬁ&] 65 a8
DAK KI CHO SUNG DAM CHEN LA
Dakinis and vow-holding Dharma Protectors, to you

AR g Aar YR sy agas

DOD YON LONG CHOD TSHOG CHOD BUL
| offer the assembled materials of enjoyment.

&%ﬂ'ﬁ:’gﬁ'ﬁ:’g’i&gﬂ’g’m%

CHOG DANG THUN MONG NGO DRUB TSOL
Bestow the common and supreme attainments.

v v L4 v v vc\
THITYSEY
GANATSATRA PUTSA KHA HI
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Second Tsog Offering for Confession
S 'C\'\ v '«/ '\ v
% AR & AN QR AR FNE

HUNG DAG GI TSHE RAB THOG MED NE
HUNG During my beginningless successive lives,

v 1\ v 'ﬂ/'/ L4 v\
R R B G
SANG NGAG THEG CHEN GOR ZHUG TE
If | have entered into the great vehicle of Tantra,

FRWE AT AN

TSA WA YEN LAG DAM NYAM PA
Whatever my transgression of these vows, both root and branch,

RRR UE F AT SER NI

DOD YON TSHOG KYI CHOD PE SHAG
| confess through the offering assembly of the objects of enjoyment.

RENWEE
BENZAR SAMAYA AH
a (2N
Qﬁ*ﬂ'ﬁiﬂ%ﬂﬁ'ﬁ%
Annihilation and Tossing
S 'C\ v 'ﬂ/‘/ v v 'C\
9 ARqANFH NIRRT TN

HUNG MA RIG LE NYON ZUNG DZIN GYI
HUNG Ignorance, karma, defilements and belief in duality

ARG SR
KYED PA’I DAG DZIN RUTRA KUN
Create and develop all egoistic Rudras.
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v 'v 'A 'AUA' °
R ERER EYET
ZUG LA PHON CHIG NRI TRI DZA
They are drawn into the effigy, Nri-Tri-Dza.

v \ 'v v A "/ v v °
FNGNENRFRATRYATE
NAM SHE CHO YING LONG DU PHET
Their consciousnesses are transferred into the Dharma Sphere.

RANERFNN Y /Exdx X

ZUG PHUNG TSHOG KYI KHOR LOR ROL
Enjoy the body as the offering assembly.

RUTRA SARWA HALA PANTSA PUTSA KHAHI

¥ﬂm'm§&%‘

Tsog Offerings

He

" "ﬁg @\T’@gsis
RAM YAM KHAM OM AH HUNG
¥qm'gm'a’§ﬁ'ﬁ q'&ﬁ&"fm'ma@q‘

TSHOG DZE DOD YON YESHE ROL PA’I GYEN
The Tsog substances of desirable qualities are the ornaments of the play of
Primordial Wisdom.

BN E B R AR F AR
TSHOG JE TSHOG DAG RIGDZIN LAMA DANG
The Lord and Head of the Tsog, the Vidyadhara Guru, and
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v v ‘\ v ~ L4 L4 1\ v ‘\‘\1
ARRR ARAN hah LA AUARS ARk
DEN SUM KYIL KHOR NE YUL NYER ZHI'l DAG
The owners of the twenty-four sacred places of the three seat mandala,

AR HRARY AT ENFRFNN|

PAWO KHANDRO DAM TSHEN CHO KYONG NAM
All Dakas, Dakinis and Dharmapalas,

q%x'nﬁqm'?u’mgﬁ'%’qm'@'&?éﬁ'm'qg,m‘

DIR SHEG LONG CHOD TSHOG KYI CHOD PA BUL
Come here to enjoy and utilize this Tsog (Ganachakra) offering.

-
Qﬂﬁ'd@@iﬁfi&'ﬁ'ﬁ&]'gﬂ"@&]ﬂﬁ'ﬂﬂ ﬂ"N‘

GAL THRUL NONG PA DAMTSHIG NYAM PA SHAG

All mistakes, deviations and broken words of honor are fully confessed.

A' v v 'v 'A' A v 'v °

g ﬁfi [AEN 855 AN i@:N Q!,ﬁ&ia

CHI NANG BAR CHED CHOKYI1 YING SU DROL

Liberate all outer and inner obstacles in the Sphere of Truth.

A THT AFN U AN AR LT E?

AP AGNAIFENEY Al

LHAG TOR ZHE LA THRIN LE DRUB PAR DzZOD
Partake of the remains and accomplish miraculous activity!

GURU DEWA DAKINI GANATSATRA PUTSA UTSIKTRA BALINGTA KHA HI
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Offerings of Fulfillment

v 'v v v '«F/ v v v v °
R ERCEE %q <! RARavaras
KA DAG CHOG YEN CHEN PO’l GONG PA LA
In the great intentionality of the directionless open dimension of original purity,

AIRFRAY LTI HYA YRS

DRANG JYA’I|l THEG PA THA DED MA DRUB KYANG
Although the various vehicles in actual nature are not distinct,

Uv v v A' v v v A'A °
Qﬁ C—')ﬂ" ﬂ"i‘u FR1ANN ﬁl:lzl RANARYXS
KUN TOG DUL JA’l KHAM WANG SAM PA’l CHIR
In order to satisfy the needs and faculties of beings in relative understanding,

q 4" R ﬁﬂﬂ x'z:l?i'g;q N'ﬁ& 'Q,ﬁ =8

THEG PA RIM GU SHAR WA’l THUG DAM KANG
May the arising of the Nine Stages of Vehicles be pleasingly fulfilled!

a
RRAFS
Offering
5 RaRuRNEs IRy TAA|

HO LAMA PAWO CHEN PO GONG SU SOL
HO Great courageous Lama, please turn your attention towards me.

AR FNFARIRATEx|

DIR NI CHO NAM ZANG POR TO
Look at this excellent supreme Dharma

aim'm'gamm’é'é‘a'&ﬁ‘

DU PA NAM LA THE TSHAM MED
With a doubt-free mind concerning the qualities of the gathered substances.
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U\UA' v «/ v v
ANFF ﬁfiﬂ'ﬁ&l a L’dﬂ"N‘
DRAM ZE KYI DANG DOL PA PHAG
All Rishis, dogs, lower castes and pigs

XRREE NI HRYRAF X
FIEARYTRNDAA ]

RANG ZHIN CHIG TU GONG TE ROL

Together experiencing the one nature of enlightened intentionality.

\' v \ v '«/ 'A'
Qﬁ QX ﬂﬂﬂ'ﬁi N'aN @ﬁ‘
DE WAR SHEG PA CHOKYI KU
The Dharmakaya Being of all the Sugatas,

AR N ARV YR

DOD CHAG LA SOG DRI MA PANG
Having abandoned the stain of desire and so forth,

qg,:'a‘éq'ga'mxgm'mﬁ‘

ZUNG DZIN NAM PAR DREL WA YI
Completely free from grasping and clinging,

e S N . . g

ﬁ Z:I&ﬁ i}ﬁ 2\ Qﬁﬂ" TJRR 0\1‘

DE ZHIN NYID LA DAG KYANG TSHAL

| bow in reverence to the nature of Suchness as it is.

KNNN?;S aﬂ'ﬁﬂﬁf\'af\"

AH LA LA HO (partake of tsog)

‘/ v v v v\v \ vc\

ljs l:lﬁﬂ" ANLR RN ﬁ GJéEﬁ ﬂ

HO DAG LU PHUNG KHAM KYE CHED NI

HO My body, aggregates, elements and sense fields are
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v v v A'~/"/'
TRF AN EXRARE §‘
DEN SUM TSHANG WA’Il NGO WO TE
Complete in the actual nature of the Three Supports

v 'A v A' “ v \/ v
ﬁ&l | Rﬂ& Q@Q ﬁ@ﬂ QRI ‘g‘
DAM RIG GYA’l KYIL KHOR LHA
As the mandala of the one hundred pristine classes of deities.

Qﬂﬂ'gﬁ'ﬂ&&'ﬁﬁﬂﬁﬂ'%‘

GUL CHOD THAM CHED DE WA CHE
All movement is the Great Bliss.

P A A S —

J R ETFAS|
DORJE’Il DAMTSHIG LA NA MED
The Vajra Samaya is unsurpassed

IRFA NN & A=

CHANG CHUB SEM KYI TRIN CHEN POR
As a great cloud of the Bodhicitta,

q%N'&ﬁ'&ajm'mQ'Rﬁ'@’ifu‘

NYI MED NYAM PA’I NGANG DU ROL
Partaking of the non-discriminative nature of equality

gm'a’g’xm&'@'a”s‘qm'gqmqm‘

NALJOR LAM GYI TSHOG DZOG NE
And perfecting the accumulation of merit on the path of Yoga.

aa o a
EN'@'EQ'N ¥\ 'Q@’i’ﬂﬁ"

ZE KYI DRIB PAR MI GYUR ZHING
Having cleared all impurities concerning the edible offering substances,
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v v v ‘\v‘\ v L4 v
AFARERRGH ERRRKA
TEN PA MED PA’l JIN DAG KYANG
May the sponsorship of the Dharma be without limit

\ '\ L4 L4 '«/ v '«/

ﬂﬂ" 86% QAN 515 gﬁ l!’iﬂﬂ"

THEG CHEN DRE BUR CHOD PAR SHOG
To activate the fruition of the Great Vehicle.

Can insert SOL-DEB -Du Sum Sangye (page 78), distribute tsog,
Then can insert additional prayers, and Long Life Prayers
Can have tea break here.

v 'A
G
Dedication of the Remainder

)

g YaaixagHR g s

HUNG KYIL KHOR CHEN PO’l MU REN LA
HUNG Around the great mandala,

a a
nﬁ&m Q’ﬁﬂl’@ﬂ ﬂ" 2\ %%
NE PA’l WANG CHUG GING LANGKA
Those who are dwelling, Lords, Skeletons and Langkas,

T Al G T P A AT LRt
FARAAHRNN ARGV A

LHAG MA’Il TORMA DI ZHE LA
Please accept the tormas of the remainder

v ‘/ v v A' v v
FNARITYRARATFY YR8
NALJOR DRUB PA’l BAR CHED SUNG
And protect the yogi from obstructions in practice.

N N, f:\°
BUINBR?

UTSIKTRA BALINGTA KHA HI
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Invoking the Obligation
o a_a a
3 QGRNGY) <A ARE AN AL

HUNG ZHENG SHIG RIGDZIN DUPA’I LHA
HUNG Arise, divinities of the assembly of knowledge-holders,

A N
FN PRIV FNYTAGRA A

CHOKY!I YING NE KUR ZHENG LA
Arise in the form from the Dharma Sphere.

@:’@m'mgam'ma'mx'asﬁ'gm%

CHANG CHUB DRUB PA’I BAR CHED THUL
Subdue the obstructions to the accomplishment of Enlightenment.

v v v v A' v 'v °

§ﬁ Qg’i Q%R QR Qﬁ AN

NOD CHUD JUNG WA’I GUD PA SOL

Arrest the decline of the elements of the world and beings.

§ YRR IR AN TR

TSA LUNG WANG THANG NYAM PA SO
Restore from decline my veins, air and good fortune.

JNR AN AFN U= HERS

DRUB PA’I DRE BU CHI PAR DZOD
Please enable us to experience the results of practice.
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&'ﬁ'ﬂ'q\%
The Covenant Offering
2. Mo N o sALAe °
T ARG E e

HUNG NGON TSHE OG MIN DECHEN ZHING
HUNG In ancient ages in the great blissful unexcelled Pure Land

YN YA RN GAN AR <8
LHA NE SUM SOG NYAM GA WAR
And in the three joyous places such as the God realms,

3 AN A
PRI YRRV
SANG CHEN GYU’ DE’I NE TEN TSHE
When the great sacred Tantras were expounded,

?\'éq'm‘&'n’qqugmg

DORJE THEG PA’l KASUNG NAM
The Protectors of the Doctrine of Vajrayana

-
SR LRI EENa i

DAMTSHIG NYAM PO’I DREL DU ZHAG

Were arrayed in the category of the sacred Samaya.

N
Q?’i’ﬂﬁ%ﬁ'ﬂﬁ'@'ﬂﬂi%
BAR DU GANG CHEN BOD KYI YUL
In the middle ages, in the snow land of Tibet,

v v «/ v '«/ '\ 'A o
ARG NI HRANE

LOPPON PEMA THOD THRENG Gl

When Acharya Pema Thod-Threng (Padmasambhava)
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RN EN AT AR TR Fs

SANG NGAG CHO KHOR KOR WA'’I TSHE
Turned the Dharma Wheel of Tantra,

A v A' '“ '\' '“o

ﬁﬁ NQ‘% ﬂq S ﬁﬂwa

SID PA’l LHA SIN CHE GU YI

Of all the great gods and demons of the world,

«/ 'A 'v '\'A L4 'v

N FRHANG FNYRAS

SOG NYING THROG TE TSI SU PHOB

He seized the heart essence of each and numbered them.

~ NEAN
ﬂ'&'@ﬁ'ﬂ&@'ﬁﬂ'ﬁ@'ﬁﬁ%

THA MA ODSAL DAG PA’l ZHING
In the final age, in the luminescent Pure Land’s

NN A A
AR AT AAL IR

DEWACHEN PO’l PHO DRANG DU
Great Blissful Palace,

A RRE HG R AR ES

RIGDZIN PEMA WANG CHEN LA
When the knowledge-holder Pema Wang Chen,

15 R AT AR I T

PED JUNG DRIMED ODZER GYI
By Padmasambhava and Drimed Wozer,

«/ v v v A' v 'A

AR 35 3 FARANAZRGe

LONG CHEN ZAB GYA’l UG YUNG ZHING

Was infused with the profound and vast Long Chen (Nying-Thig),
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A JNR IR P AR QF

YESHE YING KYI KHANDRO ME
And the Dakini of the Sphere of Primordial Wisdom

~ (2N A
m:q&mmg'mgr\'mﬁ

LONG SAL DA RI TRED PA’l TSHE

Entrusted him with the indicative signs of the Vast and Clear,

i o .c\- .c\."/ o
TRAFR IR IS
ZA GOD SOG GI PU DRI SOG
Za-God Sog-Ki Pu-Tri and the rest,

-~ (2N
Q’WQ@R ﬂ""cﬁ JNRAN ﬁfi&i mqqg
KASUNG NYEN PO KHE LANG ZHIN
These Protectors of the Sacred Doctrine made the promise.

v v \/ v v v A' \ v °
3\1&'ﬁ ﬂ"‘«'fi @ﬂ ‘}\ﬁ Q‘i Qﬁ& oA
CHOD TOR GYEN DEN DI ZHE LA
Similarly, please accept this ornamented offering Torma

v c\C\'C\ v v v v >, o
ANRGRHF VN AT NTHRAE

LE ZHP'I THRIN LE DRUB PAR DZOD
And perform the activity of the four actions.
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SakEl
Offering to Tenma

ig ﬁm@'m@fc}q'ﬁﬁ'mmgz;%

HUNG PAL GYI KA NYEN BOD KHAM KYONG

HUNG You who obey the order of the Glorious One and protect Tibet,

YR AEE ARG AGNFANE
MA SING TENMA CHU NYI NAM
The twelve Ma-Sing Tenma,

A 'v v v v A' v v \ °
Qﬁ’i @ﬁ ﬂ"‘«'fi AR Qﬂ&i @Qﬁ&s
DIR JON TORMA’lI SHAL CHU ZHE
Please come here and accept the rinsing water of the Tormas

SRR e CEEEEST

CHOL PA’I THRIN LE DRUB PAR DZOD
And fulfill the entrusted activity.

3\1'5\1%%":" a%@%g

MA MA HRI HRI BALINGTA KHA HI
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AN
535
The Horse Dance

g a a_a ~ A
& :q'ng@wm’ﬁgm'qm:;'qix%

HUNG RIGDZIN GYAL WA’l KYIL KHOR DIR
HUNG In this mandala of victorious knowledge-holders,

«F/ v v \ v A' 'A' °

AT AT RRF ARRI Y T8

LOG PAR DREN PA’I DAM SI KUN

All misleading transgressors of the sacred obligations

i Vedin SURUEIEE 2 NS Nero
&ﬁq ﬁ ﬂﬂ" IAMEN-A ﬁﬂ\]’a @a
NEN NO THEG PA RIM GU’I GYA
Are buried and sealed with the Nine Yanas.

qa'm’gzmx’&gx%q%

NAM YANG DANG WAR MA GYUR CHIG
May they never rise again.

Vs

TOM BHAYA NEN
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5\15‘3 ﬂ%ﬁ 38
Offering and Praise
~ (2N
&185574'5%

The Offerings

&:wc eo A' 'v v v v 'm“'A 9
FT O IHTFVRNIENTRRS?
OM AH HUNG CHI NANG NOD CHUD CHOD PA’I THRIN
OM AH HUNG The offering clouds of the outer and inner, structure and contents,

\x.“’ .Q*’ Zﬁ/ NYRES

PAC RNk -

NYER CHOD DOD YON NA NGA DANG

The necessary materials and five objects of enjoyment,

a a
v v ' . 2. o
27 «Q‘N gN glﬂﬁl @@1 ﬁﬁ Z:liqo
TASHI DZE TAG GYAL SID DUN
The auspicious signs and substances and the seven attributes of kingship,

v v v v v 'v
G RRN X e
MENTOR RAKTA DANG RE TRO
Amrita, torma and rakta offered with clear and joyous mind,

JRGR I RR TR

GEG ZHED YO WA’l GAR MA DANG

Dancing girls moving about, coquettish and smiling,
\v\ v‘/ v C\'C\ v v

QR &3 YR AR R S RRNE

DECHEN JOR WA'’l RIG MA BUM
A hundred thousand consorts offering the union of great bliss,

V v v v '\ v «/ v v
NBA JAFA I ABA WATF¢
CHOD JA CHOD JED CHOD YUL KUN
All those offerings, offerers and objects of offering,
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\'\ v A v v v v A°
W YNRIRNYFARTIRS
YESHE YING SU NAM DAG PA’l
Which are utterly pure in the sphere of Primordial Wisdom,

3R N YA FRE AN

CHOD PA’l CHAG GYA CHEN PO SOG
The great mudra of offering,

C\ v v v c\v v v
A REE AN UR Y RS

RIGDZIN DUPA’I LHA LA BUL
| offer to the Divinities of the assembly of knowledge-holders.

~ -~
R aNqﬂﬁﬂ R’ﬁﬁ'ﬁﬁ&gﬂ A

ZHE NE WANG DANG NGO DRUB TSOL

Please accept and bestow empowerments and accomplishments.

NOF: v o' o' \' \' 'ﬁ\' \'&'A' v
ngwéﬂ;”@%&@mﬁ"""[ﬂgﬁﬁi}

OM BENZAR ARGHAM PADYAM PUSHPE DHUPE ALOKE GENDHE
NEWIDYA

IETATRIVFY

SHABDA RUPA SHABDA GHENDHE RASA PARSHA AH HUNG

SARWA PANTSA BALINGTA RAKTA MAHA SUKHA DHARMADHATU
AH HUNG
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X, v '5\9
Q%ﬁ g ﬁo
Offering Praise
‘ség a'm%ﬁm'gm'gm'g'&?é’m@'ﬁ%

HRI MA CHO TRO DREL LAMA CHOKYI KU
HRI The Guru unmodified and free from conceptualization, the Dharmakaya;

zﬁ%&g'?ﬂmgﬁ'g'&?@'@gg

DECHEN LONG CHOD LAMA CHOKYI JE
The Guru enjoying great bliss, the Lord of Dharma;

'v v v v v v v A'
Wi QRNN Q@:N a =\ gg‘li S[2§ ﬁ%
PED DONG LE THRUNG LAMA TRUL PA’l KU
The Guru born from a lotus, the Nirmanakaya;

v 'ﬂ/'\' v v v v «/
NINE ERERVLA| &N AR
KU SUM DORJE CHANG LA CHAG TSHAL TOD
The Trikaya Vidyadhara, | praise with salutations.

TR 3T AN I AFRENGTRF e

DE CHED TSEG PAR ZAB GYA’I NGO DRUB NYE
Those who at Deched Tsegpa accomplished vast and profound attainments

'v v v v \/ v A' v 'A o
i? [Hfi Q@ﬁ iﬁﬂ"ﬁﬁl A[e Q%’ﬁ N Eqs
DUR THROD GYED DU GONG PA’I TSEN SA ZIN
And in the eight charnel grounds achieved the secure state of realization,

XAV RET FHETHRRA AR

RAB JAM KYIL KHOR GYATSHOR NGA WANG GYUR
Who have empowerment over numerous ocean-like mandalas,
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«/ 1‘\'A L4 v v v L4 L4 «/ =)
XEAF| R RRF RFT A LA RS
CHOG GI RIGDZIN GYED LA CHAG TSHAL TOD
The Eight Supreme knowledge-holders, | praise with salutations.

SHRAA RS WA NR SRR AR

GONG PA LONG CHEN YANG PA’l KHA LA CHO
They who course in sky-like, vast and deep realization

a&! Qg’i Q\\?),‘li "{WN gﬁ HN'AR'R Qﬁﬁ%
NAM GYUR TUL ZHUG CHOD PE DRO WA DREN
And guide sentient beings by various forms and esoteric disciplines,

i D kY *"’a o . g °
gﬁ%ﬁ% g%fif\! ﬁﬂ"fiﬁﬁﬂ" Q ﬁo
MED JUNG DORJE NYING PO’l GONG SOG DZIN
Upholding the heart of realization of the marvelous Vajra-essence

v '\' '\ v v v v v
PINYNE RRRN GIYT LA 2B AR
THUG SE JE BANG NYER NGAR CHAG TSHAL TOD
The Twenty-five, Lord and Subjects, the Heart-sons, | praise with salutations.

v 'A v C\ v v A' “ v v v
7@ WR A AR FUNRRJARRATRS
ZHEN YANG RIGDZIN TRUL PA’I KYIL KHOR DU
Furthermore, in the emanated mandala of knowledge-holders,

R H PN ENRE R F A e
DAMTSHIG THUG JE KHOD PA’l TSA SUM LHA

You who are dwelling there out of compassion and sacred vows, the deities of the
Three Roots and

s NS, ) S . AN A
W JNAIRN AN LAL A

YESHE YING LE TRUL PA’l PHO NYA WA
The messengers manifested from the Sphere of Primordial Wisdom,
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A v «/ '«F/ 'v v v v v v «F/
AINARTURNE AN G AL RBA YA
KYIL KHOR YONG DZOG LHA LA CHAG TSHAL TOD
You, the deities of the entire mandala, | praise with salutations.

®°C\'C\' 'C\'C\'«/'o
¥ 9 qéq RANARR PV RRTRE

HUNG RIGDZIN DU PA’l KYIL KHOR DU
HUNG In the mandala of the assembled knowledge-holders,

. ~
&asﬁ'garaa'%:gm'm'qmg

CHOD DZE MA TSHANG DRUB PA YEL
Having incomplete offering articles and being inattentive in practice,

ARREF IR IAARIRN A KA
VARG IR Al

DING DZIN JANG MUG THIB LA SOG
Having contemplation that is torpid, foggy and dull, and so forth,

v 'ﬂ/‘/ v v el v v 7 =)
AT AR TR RI AT s

GAL THRUL NONG PA zOD PAR SOL
Please forgive these errors illusions and mistakes.

(One Hundred Syllable Mantra of Vajrasattva)

T . - (O & S b <l [T
NRENGNIW  JAFHAW  AFNGHE VAV EERE

OM BENZAR SATO SAMAYA MA NU PALA YA BENZAR SATO TE NO PA
TISHTRA DRI DHO ME BHA WA

Xy e e UL T Ry N e -
YHeagy YRPAFY WFITAIH NFNFHIUP
SUTO KHAYO ME BHA WA SUPO KHAYO ME BHA WA ANU RAKTO ME
BHA WA SARWA SIDDHIM ME PRA YATTSHA

&Y FINYRT 99999 FUHNETIND
SARWA KARMA SU TSA ME TSITTAM SHRI YAM KU RU HUNG HA HA HA
HA HO BHAGAWAN SARWA TATHAGATA
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BENZAR MA ME MUNTSA BENZAR BHA WA MA HA SAMAYA SATO AH
RENGAGRISs
Receiving the Accomplishment

bt Qq'q‘éq'ﬁ@m'qfﬁx'g'a”s’qm'g\sw%

HO RIGDZIN KYIL KHOR LHA TSHOG NAM
HO Deities of the mandala of the knowledge-holders,

NE S E N AR RS EaT S e
Q%ﬁ%laﬂ Qﬁ&l ﬂﬂ&No

NYEN CHING DRUB PA’Il DAMTSHIG THEM
The obligations of the practice and recitations are fulfilled.

}g"\'ﬁqﬁ&&ww:’mmg

DORJE SIN PO’I NAM YANG LANG
The dawn of Vajrasattva has broken.

RENgR IR’ aRas

NGO DRUB TSO’L WA’I DU LA BAB
The time for conferring the accomplishments has arrived.

v v vc\v c\ v AF/ v
ﬁ 4“@7\ %ﬂ'ﬁl ) ﬁ@"«i QRX ﬁN%
KUSUNG THUG KYI KYIL KHOR NE
From the mandala of body, speech and mind,

&'qqm'cﬁﬁm'qmﬂ'&%ﬂ%

MI NE YESHE SANG WA CHOG
By the most sacred transcending Primordial Wisdom,

«/'\' 'A 'A 'V v

2 E TN INTF T
DORJE SUM GYI JIN LOB LA
Three Vajras, bless me.
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~ ~ ~
&asﬂ'ﬁl'gq'&ﬁ'ﬁﬁﬂ'gﬂ'ﬂqg
CHOG DANG THUN MONG NGO DRUG KUN
All the common and supreme accomplishments

v 'A v '\/ v 'v
ﬁ ‘g 'i}ﬁ ﬁﬂﬂ SENC LN
DA TA NYID DU THOB PAR TSOL
Bestow upon me at this very moment.

Ry IR P IRG AT AR VAR VAW

OM AH HUNG BENZAR GURU PEMA THOD THRENG TSAL
BENZAR SAMAYA DZA

v v 'C\ v v v vc\c\v v '\9/
1&@;;,6’@&\1««&;%«@3
KAYA WAKKA TSIRTA AH LA LA SIDDHI PHA LA HUNG\

C\ 'C\' v v 'C\ v
SYRATRINRRES ST
DIR NI ZUG DANG LHEN CHIG TU
Let the blessings remain indivisible.

v v 'A v v v v
QRIA sﬁ iﬂ%ﬂ"& Sﬁi @R‘
KHOR WA SID DU ZHUG NE KYANG
As long as existence exists.

v v\ v v v v v
ARERLRRRRRCA RN
NED MED TSHE DANG WANG CHUG DANG
Grant us long life and strength without iliness.

~ ~~
&aq'gam'&qm'mx'%'@qmm‘
CHOG NAM LEG PAR TSAL DU SOL
May we attain Perfect Buddhahood.

o ) S ¢ S
NRAPRREYY
OM SUTRA TIKSHTRA BENZRE SWA HA
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Dissolution

oo

=g . R -G Y,

<§ HANGIR %‘74 R Q@ﬁs

HO CHU LE CHU BUR DOL WA ZHING
HO Like bubbles on water dissolving,

TRANYURRTARETYs

RANG LE TRUL PA’I KYIL KHOR LHA
The Divinities of the mandala manifested by oneself

\'\ v A v v v °
WANRIRNYREEE

YESHE YING SU BENZAR MU

Dissolve into the Sphere of Primordial Wisdom.

> 'ﬂ/‘/ v v C\' v v )
N gﬁ&ﬂ%‘ ﬁ’( ‘aRo

JE THOB GYU MA’l LHA KUR DANG
In the post-meditative period, everything arises as the illusory bodies of the
Divinities.

~ . ,6\9
EElat ﬁo

Wishing Prayers

a
B AT RNEN AR AT E TS
HO DU SUM SAG PA’l GE TSA KUN

HO All the merit accumulated in the three times

v \ v \f'/ v c\v v v vo
a&l &@ﬁ ﬂ’ﬁ &Q@%mﬁs
NAM KHYEN DOD MA’l GYU RU NGO
| dedicate as a cause to realize Primordial Omniscience.
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Qiﬂ'&ﬂ&'@i&'ﬁ’(’ﬂsﬂﬁ'g&w%

DAG SOG DU PAR CHE PA NAM
| and those who are gathered together here,

FA QA3 G IR FAe
TSHOM BU CHIG TU SANGYE SHOG Né&'ﬂ"ﬁ&i%

May we achieve Enlightenment at the same time.  (Repeat 3 times)

a
Qe
Auspicious Prayers
“o‘\.g. A N .
58 AMRRFAFA AR I FRRRE

HO RIGDZIN GYUD PA’l JIN LAB DANG
HO By the blessing of the Lineage of knowledge-holders,

p =, i 'C\' = g o
VA HSTIRINI TG FH8
KONCHOG SUM GYI DEN PA DANG
And the truth of the Three Jewels,

PRI IR FE R Te

SANG NGAG ZAB MO’I TEN DREL GYI
And the favorable connection of the profound Tantras,

A v v v A' 'A '«/ °
RRAANRFR GRRRT QNG
JIG GYED ZHI WA’l TASHI SHOG
May there be auspiciousness for the overcoming of the eight fears,

FANR FNARRT N

TSHA SOD GYE PA’l TASHI SHOG
Auspiciousness for development of life and merit,
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A A
FRRRRR AN AL GNIA[e
NANG WA WANG DU TASHI SHOG
Auspiciousness for control over all apparent existence,

‘/'/ v \ v v \/ v vc\ 'ﬂ/'/ =)

N R ETAS AL e

LOG DREN TSHAR CHOD TASHI SHOG
Auspiciousness for the annihilation of negating forces.

N AN -~
Sy Q. . — e
ERNAEE SEARALG N
NANG ZHEN LHA KU’l CHAG GYAR DZOG
May all apparent phenomena be perfected as the modes of the Divine Body,

v v \v v v v
ERA N EEES AR
DRA DRAG DECHEN NGAG SU DAG
May all sounds be purified as great blissful mantras,

v"/ v"/ v "/'/ v vc\ 9
iﬁ c“;lﬂ Qﬁ ﬂﬁw N ﬁﬂi g{qo
DREN TOG O’SAL CHO KUR MIN
May all thoughts be ripened as luminescent Dharmakaya,

qaag&s:ammgﬁ&ﬁq%

JA LU ZANG THAL TASHI SHOG
And may there be the auspiciousness of the unhindered Rainbow Body.

TR ESRR

GEO The end

Can add dedication prayers (page 102)
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Additional Prayers

Purification of Speech
(Repeat the next 3 prayers 3 times through)

WQ’ 6\&9 o 3‘:\9 C\ag \&.g «/Wg & o
BB e @,ﬁo g AYs WKW WKNE W
AHAAH IIl UUU RIRII LILI EHEEH OHOOH AMAH
’qmqg:% 'SSF{%@%

KA KHA GA GHA NGA TSA TSHA DZA DZHA NYA

CEr&ps Pantil

TRA THRA DRA DHRA NRA TA THA DA DHA NA

1’45423%5\1% WIURS ﬂpﬂl}g% ﬁzzg

PA PHA BABHA MA YA RA LA WA SHA KA SAHA KYA SOHA

One Hundred Syllable Mantra of Vajrasattva

& RENHNAW TR

OM BENZAR SATO SAMAYA MA NU PA LA YA

RERA PRS5g

BENZAR SATO TE NO PA TISH TRA DRI DHO ME BHA WA
AN AN
WHeagx NSEEL
SUTO KHAYO ME BHA WA SUPO KHAYO ME BHA WA
~ (A AN
w%x’gﬁga NFNFFANE

ANU RAKTO ME BHA WA SARWA SIDDHIM ME PRA YATTSHA
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NFEASA %’@@cﬁiq@z

SARWA KARMA SU TSA ME TSITTAM SHRI YAM KU RU HUNG

55559 I YFNEHI

HA HA HA HA HO BHAGAWAN SARWA TATHAGATA
mg’a'a'@ v mg’ '%'&'
LR 3
BENZAR MA ME MUNTSA BENZAR BHA WA
v v v v v °
?N N N‘TZ &%

MA HA SAMAYA SATO AH

Mantra of Interdependent Origination

o~ S S =
RS P ERRYITHIN

OM YE DHARMA HE TU PRA BHA WA HE TUN TE KHEN
TA THA GA TO HAYA WA DET

SN QN o & ~ o
MFGTSNNR RPN

TE KHEN TSA YO NI RO DHA

EWAM BHADI MA HA SHRA MA NA YE SO HA
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SOL-DEB -- Prayer for Blessings

v v v v v 'A 'Q/'
AN NN FNY I G T |
DU SUM SANGYE GURU RINPOCHE
Precious Teacher, the embodiment of all Buddhas of the Three Times:

v v v v v \' '\ 'vc\'
ﬁf&l glil ﬂﬁ Qﬁﬂ" Qﬁ A 86% AR ‘BYQN‘
NGO DRUB KUN DAG DE WA CHEN PO’l ZHAB
To your lotus feet of Great Bliss, possessor of all spiritual attainments,

S ~
Q?’%ﬁ'ﬂﬁ'& 2\ 'ﬂﬁﬁ'@i‘ﬂ 5&]/’«1 5 ‘11‘
BAR CHED KUN SEL DUD DUL DRAG PO TSAL
Clarifier of all obstacles, Dud-dul Dragpo Tsal,

R T RARN N TF JNAFR G

SOL WA DEB SO JIN GYI LAB TU SOL
| pray that you will grant me your blessings.

@q:q&:ncfi’mx'aaf\'a'z:rr\:"

CHI NANG SANG WA’lI BAR CHED ZHI WA DANG
Pacify all outer, inner and secret obstacles, and

v v 'A v v 'A 'A '«/
QIS %ﬁ IN Qgﬁ SEN @ﬁ IN gfl&‘
SAM PA LHUN GYI DRUB PAR JIN GYI LOB
Grant blessings that all my wishes may be spontaneously accomplished.

TR EY

OM AH HUNG BENZAR GURU PEDMA SIDDHI HUNG
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99 X > .3\1"’.1:] . .‘\.6\@%’ .\;.‘\.Ea. .&;N.am. YaNA| S
P ARFHRITIIFNIRIZAER SR
The Lute of the Gandharvas, the Garland of Offerings
Of the Sixteen Vajra Goddesses

Qfdﬂ" Nﬁﬂﬁ@ﬂ Eﬁ'ﬁ'iﬁ'@:@Q &ég’illa"g 3«1/ g&m‘m'@q'qam'?ﬁ ‘
Homage to Arya Samantabhadra and the Enlightened Offering Goddesses.
RN ETARYIRGIARNG| AEFFNFIN AN FEGR3

The lute of the Gandharvas, the Garland of offerings of the Sixteen Vajra Goddesses; sprinkle
purified water on the offering materials.

OM HUNG TRAM HRI AH
UEFNELRRR QRS ANTR LR SN AR NFR NS
5ENARD FANIIIRI ™A 139

LHA DZE DANG TING NGE DZIN LE DRUB PA’l CHI NANG SANG WA’I CHOD
TRIN

May the outer, inner and secret clouds of offering accomplished by divine
materials and samadhi

NGO WO YESHE KYI DUDTSI LA NAM PA DOD YON GYI TRIN PHUNG ZED
MI SHE PA

Be, in essence, the nectar of primordial wisdom, and in appearance, the
inexhaustible clouds

Qq'@'2:1sl:’ﬁ&'&%ﬁ'ma'ga’iwi@m'mx@f'@q

KUNTUZANGPO’I CHOD PA’I NAM ROL DU GYE PAR GYUR CHIG
Of objects of enjoyment, fully magnified by Samantabhadra’s magical way of
offering.
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{0 = T PN @ s NEIANG RN IS
JRENIDTNHFFIITE? NIIRERH ALY
NAMA SARWA TATHAGATA JHYO BHISHO MU KHE JHYA
SARWA THA KHAM UTGATE SAPHARANA EMAM GA GA NA KHAM SO HA

FIWES|
(Repeat 3 times)

o) [FFAENRRTNIRNIRART| FENGIRE GRS

If one likes, one may recite the Mantra of the Offering Cloud. After that, with very sweet
melody and tone, recite:

NS NI YRRARE S|

PEMA GYE PA LHA BU’I LANG TSHO CHEN
Youthful as a lotus in full bloom,

\ v v \' A' v v L/ 'A

S ELOREEEY §x Spars|

REG NA DE WA’I CHOG TER UTPAL MIG

With a touch you bestow supreme bliss, blue lotus-eyed one.

n@q&@ga'Q@:’f&'ma&ﬁaﬁqm"

ZUG KYI NAM GYUR NGOM PA’l YID THROG MA
Displaying various physical poses, stealer of the heart —

«/'\'\ 'ﬂf/' 'A v \ v UA

z§ ﬁ\ﬁﬂ AN 6\1’:}&@564“

DORJE GEG MO MA YI NYE GYUR CHIG

By the Vajra Alluring Goddess may you be pleased!

S S 1 Sy HE, W S 2 G > =g
TSNEHLNHNATYTRAIGIRY
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR LASYE HUNG
PRATITSA HO

NS FHATARNER TN

SID NA NAM PAR DZE PA’l DA WE KYANG
Even the moon, the world’s most exquisite beauty,
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v v L4 C\' v‘\v "\’\
FFAR AR I SR
TA NA DUG PA’l ZUG KYI CHAR MI NYE
Does not approach the form of the lovely-to-see,

?{x'gaﬁ“ﬂwq‘éq'ma’aﬁ’&za"

NORBU’I DO SHEL DZIN PA’l YID ONG MA
The charming one wearing a jeweled necklace —

’fé’%lﬂ'&'&ﬂ&%&@:’%m

DORJE THRENG WA MA YI NYE GYUR CHIG
By the Vajra Garland Goddess may you be pleased!

e e e e e Qi e e D 3
I3EGT5YYI YRR aGEH
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR MALAYE TRAM
PRATITSA HO

v > v 'C\' C\' vy
AR SHF R AR F |

JAM NYEN PUNDA RI KA’l LANG TSHO LA
The tender, supple youth of a fresh-bloomed white lotus,

iﬂ'%&'ﬁﬂ:’ﬁ&ﬂ@&ﬂ@ﬁ:ﬁ”

REG JAM WANG PO’l ZHU YI THRI SHING CHEN
The delicate softness of a vine or a colorful rainbow;

v v v '\P/ "\' v v
ARSI AN AER L]
KED NYEN GYUR KHUG TONG GI LU LEN MA
Singers with thousands of sweet vibrato voices —

=S a a S a
zg'g’g&@%‘qw@mw}mgxsq‘
DORJE LU MA’I TSHOG KYI NYE GYUR CHIG
By the Vajra Singers may you be pleased!
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GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR GIRTI HRI PRATITISA HO

RAAFABNFNATGS||

BUNG WA PEMA’l TSHAL NA YO WA ZHIN
Like honey bees buzzing in a lotus garden,

CHAG ZHAB SER YU’I DU BU DZE PA’l GAR
Hands and feet with bangles of gold and turquoise, beautiful dancers

N R YRR YRR ¢ 3|
MIG THRUL TA BUR GYUR WA’ YO DEN MA
Deceptively changing like a magical illusion;

’fg'q:'&a%m@&a?wgf'%q{

DORJE GAR MA’l TSHOG KYI NYE GYUR CHIG
By the host of Vajra Dancers may you be pleased!

AR R TS 2 SRR 2 12 SUSRPRNLL G - —8
QRN GGV VY NALGFEEL P98
GURU SARWA TATHAGATA SAPRIWARA BENZAR NIRTI AH PRATITSA HO
mg'gq'm:'é‘mfgwmaga'qg,::ﬁ&1‘

CHU DRUG LANG TSHO NYO PA’I NAM GYUR DE
With intoxicating demeanor and the youthfulness of sixteen years,

%Rm'ﬁquaw'aaq'%xw:@:"

NYING LA GA WA’l YA TSHEN CHIR YANG TER
Bestowing whatever wonders delight the heart,
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N AR Fr R g |

DRI ZHIM PO PHOR THOG PA’I MIN LEG MA
Bearing a pot of fragrant incense, lovely eyebrowed one —

X PR S~ SRS )

E{ Qiﬂ" ﬁN NUN 5\1‘1}&@565”

DORJE DUG PO MA YI NYE GYUR CHIG

By the Vajra Incense Goddess may you be pleased!

e ot o Qe e DL e & i
NSRRIV ERE RSt 4
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR DHUPE HUNG
PRATITSA HO

ém'ﬁz:l:’qﬁa\s'iﬁ'@ﬁa'q’éﬁq'@:”

TSHANG WANG CHI MED BU MO’l JO GEG KYANG
Even the seductive charms of the celestial goddesses of Lord Brahma

%'@'&%&m‘&m:@m%'m'aﬁq1

SHIN TU DZE PA’I LANG TSHO TEN PA THROG
Are robbed of confidence by this great youthful beauty

v v v ‘\' v 'C\ v ﬂ/'/ L4
QL@SJ Y RQ@% f@fi&lﬁ Qﬂﬂ" 8\1”
UDUMWARA’I CHUN CHANG YID THROG MA
Wearing a wreath of udumwara flowers, the heart-stealers —

et N . ) Sy S )

2 A AUNNGNYRSA|

DORJE METOG MA YI NYE GYUR CHIG

By the Vajra Flower Goddess may you be pleased!

e ot e o Qe e N o D
SRR PARES ALt 4
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZA PUSHPE TRAM
PRATITISA HO
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fEﬁ'?i:'z:l@'qﬁqma&@:ﬁ«m"

YID ONG TA NA DUG PA’l KHUR TSHO LA
Cheeks pleasing and attractive,

aaaa N aa &
N'ﬁQ’ﬂﬂ'ﬂ'ﬂﬁ&'ﬂ@'?’iﬂ"ﬂ&m‘

LI THRI’I THIG LE KU PA’I RI DAG MIG
Vermillion tinted orbs, doe-eyed ones,

%’ﬁ‘«i’ﬁq'&"éﬂ&m&m%ms:’a”

NYI DA’ DRON ME THOG PA’l ZHIN ZANG MA
Fair maidens bearing the lamps of sun and moon —

‘/I\' v v 'A v \ v UA

z‘% ggxqmm NUN 5\14}&@565”
DORJE NANG SEL MA YI NYE GYUR CHIG

By the Vajra Lamp Goddess may you be pleased!

S o2 S S A S A G o =8
TR <R g
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR AHLOKE HRI
PRATITSA HO

C\'\ L4 v«’/ v L4 A 'C\ v ~ (2
A& AR IR QRS YF NN
CHI MED BU MO’I PEL DZIN MIN LEG ZUG
Graceful matured body glorious as divine maidens,

v L/ v 'AUA' 'A v
qmqm\\ggmmwiogﬂ qziu
ZHAL NE UTPAL LA YI DRI THUL ZHING
Emitting the scent of utpal from her mouth,

a ~ ~
SRR ERRNEURARNARE ol
ZANG DRUG MEN GYI JUG PE GYE PA KONG
With six excellent medicinal unguents she fills with joy —
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X5 It aN \N. ;.‘\
ARIDAAENAI

DORJE DRI CHAB MA YI NYE GYUR CHIG
By the Vajra Perfume Goddess may you be pleased!

Y Y AT 2 Y S S L G > =08
VS VERVAERE B e
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR GHENDHE AH
PRATITSA HO

fn;’%‘a’as'qﬂ"g’q&maﬂg'ﬁq]

LANG TSHO’I CHA SHE DZOG PA’'l PEMA DANG
A lotus of youthful perfection, and

ga'ag:'%xwzmaaxm‘«iwaﬁ‘1

NAM GYUR CHIR YANG CHAR WA’l AH DARSHA
A mirror in which anything can appear,

v v v v v ‘\v v \ v
REYCEE YRATAN NRNA|
PHEN TSHUN DREN PA TA BU’Il ZUG DZE MA
The form of the beautiful one is as though they rival one another —

?2&'&’:’&'&&&@&@:%{

DORJE MELONG MA YI NYE GYUR CHIG
By the Vajra Mirror Goddess may you be pleased!

GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR RUPA OM PRATITSA HO

%z:'q%q'Q'ﬁamq'@&%&m&q@qm‘

TING DZIN RI MO KHEN GYI DRI PA’l ZUG
A body drawn by the artist of samadhi,
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QG AENNFIANTR DI
G ARNARRRNIFRSRS|

ZHING DZE MANDARAWE THOD CHING CHEN
A beautiful face with a turban of mandarava flowers above,

VVC\' v v \'v v v A v
a&l AR AN Z:lﬁ %Rﬁ R@ﬁ 3«1”
DUM PO’I NGA LE DE TONG DRA JIN MA
She who pulls the sound of emptiness-bliss from the round drum —

’f\'a'aa'a'&am%gx’%m

DORJE NGA DUM MA YI NYE GYUR CHIG
By the Vajra Round Drum Goddess may you be pleased!

v v v v v v v v 'A' v v 'ﬂ' o 'AUAO UA 'vo
LA PR RS 4
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR MRITAMGI HRI
PRATITSA HO

Rga'ﬁx'ﬂiﬂ'Qﬁ&'ﬂ&'@'@’i’@&"

RATNA’I SOR DUB THRO WA’I KHU TSHUR GYI
Her hand resounds with precious finger rings,

%’33’@'&’:’@@'&3’5&'@:{‘

DRI ZA’l BU MOR DREN PA’l TAMBURA
The tambura rivaling the Ghandarva maidens,

L4 C\v c\ L4 v\ L4 C\vc\ v v L4
R AR Dbt
NA WA’lI CHID DU DRENG WA'’l YID THROG MA
Playing to enthrall the ear: the enchantress —

DN 2 W) [N N a

DORJE PIWAM MA YI NYE GYUR CHIG
By the Vajra Lute Goddess may you be pleased!
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v v v v v v v v 'A' v v 'A'A'e' 'A 'vc
PR VAR RERE R E b el 44
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR WINI HUNG
PRATITISA HO

v v v v 'C\' v piof v
NIRRT 5]
GA WA CHU DRUG LUNG GI TAR KYON NE
Riding the mount of the sixteen bliss energies,

C\ v \1 v v v v v v
SRR
THIGLE CHU DRUG NE SU DAG PA LE
And purifying the sixteen types of tigle,

pef "\ v v 1‘\ v C\' '\P/ vmc\
SROYRRYTARIRGTTF Q|

TONG NYID CHU DRUG LING BU’I DRAR TON PA’l

She reveals the sixteenfold emptiness in the sound of a flute;

«/'\'A v v 'A v \ v 'A

?R' é g]fi@&! AN 6\1@’\\1@565”

DORJE LING BU MA YI NYE GYUR CHIG

By the Vajra Flute Goddess may you be pleased!

GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR WAMSE TRAM
PRATITSA HO

Rt AL YTl S AL
SRR A AR
DA ZHON PED KAR TA BU’I LANG TSHO’I PAL
The glory of youth like the full moon and white lotus,

‘\ v‘\v 'C\ 1‘\ v v 'C\ v

3@" ﬂ" ﬂiﬁ IX géﬁ ﬁfi RN 621" l!’(”
MIG GI DUDTSIR CHIN DANG CHAB CHIG PAR
Bestowing nectar to the eyes and at the same time
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v v v C\' 'NF/ v v v
B RRAF IR
NYEN GYUR DZA NGA’l|l DRA DROG NA CHUNG MA
Sounding the clay drum sweetly: the maiden —

DORJE DZA NGA MA YI NYE GYUR CHIG
By the Vajra Clay Drum Goddess may you be pleased!

v v v v v v v v 'A' v v v v \' (] 'A '«/o
PINFHLN TN Y TIZ Y G HF e
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR MU RANDZE AH
PRATITSA HO

VR.‘\ ‘T3S a VB '&"’N

L ARARRE RALE N Al

TONG NYID NAM KHA’I GYEN GYUR LHA YI GO

The celestial clothes of the gods, like the ornament of emptiness sky,

‘iq'a:z:!“éﬁ'i&ﬁ'm‘&'mgau

RIN THANG JOD DU MED PA’I PANTSALI
Inexpressibly precious in five colors,

qgﬁmgqﬁ:@m"ﬁ’q'ma&éqq'?:ﬁ"

THRUL DEN SOR TSE DRON PA’l DZA NA MO
Donning it with miraculous fingertips: the beloved —

}f'\'iq'@'a'a&&?}&gx%m

DORJE REG JA MA YI NYE GYUR CHIG
By the Vajra Feeling Goddess may you be pleased!

v v v v v v v v 'A' v v v \' ° (-] UA '«/o
NG ﬁgqﬁmfgxgxmggﬁgog ne 98
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR SPARSHE TRAM
PRATITSA HO
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FN BN FNN L EF AR S|

CHAG MED CHAG PA CHEN PO’l ZUR MIG GI
The sidelong glances of desireless great desire

ﬁmqﬁa’aﬁmfg’m'ma’@'@'a@1

PA WO’l YID LA NYO PA’l CHOM KUN ZUG
Enter as robbers, intoxicating even heroes;

mq'q"i’m@‘&'ﬁmm'q‘éq'qm'm’éﬂm‘

LAG NA RO GYA’lI PAL DZIN ZHAL ZE THOG
Bearing in hand the splendid hundred-flavored food —

’{'2”5’&3’5@'@'&@&@:’%@”

DORJE RO MA’l TSHOG KYI NYE GYUR CHIG
By the hosts of the Vajra Taste Goddess may you be pleased!

v v v v v v v v 1“' v v v v 'Ao 'A 'vo
ﬂ%&ﬁﬁ%ﬂﬁ&ﬂ:‘ﬁ:ﬂlﬁ’g&%oﬂ bEbE
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR RASA HRI
PRATITSA HO

mﬁ'mw'mﬁ'ma'aax'ﬁqézm'%ﬁ"

DE WE DE WA’I THAR SON TONG PA NYID
Perfection of bliss through bliss, emptiness,

mﬁ'a\sq'?ém'@'a%:'qqm'&mmxsq”

DECHEN CHO KYI JUNG NE NGAL KHUR CHEN
Whose womb is the great blissful source of Dharma:

Q%’%ﬁ'ﬁﬁ"’d&@ﬂ'ﬂﬁ'Qgﬁ'l{a%&l"

DE TONG NGANG LE GYAL KUN KYED PA’l YUM
The consort yielding all the Conquerors from the state of bliss-emptiness —
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?ém'@'?;'a'am'&@mgx%m

CHO KYI DORJE MA YI NYE GYUR CHIG
By the Vajra Dharma Goddess may you be pleased!

vy [ ol L an L el QL4 vc\v vy v vy vy IO 'C\ 'ﬂ/'/o
VO VERVAR B RN RSl 5
GURU SARWA TATHAGATA SAPARIWARA BENZAR DHARMADHATU AH
PRATITSA HO

P AN AN g

ﬁ'g:g”'éﬁ%ﬂ&&ﬂg@'ﬁ‘ Mﬁ'g:'S'EQ'QNNQRN'@'@‘1 gﬁ'&:&"@fr\'ﬁ'agx'ﬁx'sgq'm'q%” RARAR
SEA R FELEEURECH G R

This is the Sixteen Vajra Consorts’ Garland of Offerings. This song of the gandharva maidens,
having a thousand lute tones, was given to me by the Lady of Speech, the goddess Sarasvati.
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BT AT YR

Inexpressible Absolute Confession

% AqarysEyszasgsaaisys

OM YESHE KU CHOG RANG ZHIN KYIL KHOR NI
OM The supreme embodiment of primordial wisdom, the natural mandala,

g@&ﬂ%ig&m& NRRAUAK'S

DA GYE ZHIN DU THRO PA MI NGA YANG
Although without elaboration, just like the full moon,

PNERGNNURT TG FHN AR s

THUG JE’I SEL OD ZHIN NYOM DZED PA’l
Appears as the display of compassion, without bias, equally, like the clear light of
the sun.

a N e (N o
Qﬁ’i’ﬂﬂ ﬂﬂﬂﬁﬂmﬁﬂf&iﬂ R’Q%ﬂ"ﬂ'ﬁ'ﬂ"ﬂﬂl%
DIR SHEG DAG LA GONG SHING ZHUG SU SOL
Please come here, listen to me, and be seated.

YrRr Sar N i Ear s
Z:!f-iﬁ &ﬁﬂﬁl "N ﬂ" S\ @ﬁo

JOD MED SHE RAB MI YO CHO KYI KU
Inexpressible wisdom, the immovable Dharmakaya,

P A A A 2 AN §°
Qﬁ aﬁ ARN gﬁ gﬂ"N ﬁ’iﬂ'ﬁl 2R ﬂ" 8
DECHEN LONG CHOD DZOG KU RIG NGA’l TSO
The great bliss Sambhogakaya, the five Buddhas and their families,

~ ~ (N
PNE RVIRNFE s

THUG JE THAB KHE GYA CHE ROL PA YI
The deities of the vast display of the skillful method of loving kindness,
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A A~ (2N ~~
q'm'gﬁ'ma’ﬁm’@q'q@mm%

ZHI THRO TRUL PA’l KU LA CHAG TSHAL LO
To the peaceful and wrathful Nirmanakaya Buddhas | bow down.

‘/ v v v v 'A 'A' v v A°
ARV YRITRRUR T FAFUARE
NGO SU JOR DANG YID KYI NAM TRUL PA’l
Actual material endowments and those mentally manifest,

v v "ﬂ' '\ v «/ 'A 'A °
ﬂﬁ @ NS g Sﬁ aasﬁ iﬁ NGB
KUNTUZANGPO LA MED CHOD TRIN GYI
Like limitless clouds of Samantabhadra’s (Kuntuzangpo’s) offerings,

v A v v v '\ 'v v v '\o
NRA ﬁ@?& g&l ’iﬂ" éj &ﬁ RN Q’Tﬁ fis
KHA YING NAM DAG GYA CHEN YONG KOD DE
Are perfectly arranged throughout the reaches of the pure sphere of space.

Y ERANRAAER FE FAENAES

CHI NANG SANG WA CHOD TRIN GYATSHO CHOD
| offer this ocean of outer, inner, and secret offerings.

-~ (2N
@'@'ms:a'qwzmag'qm%
KUNTUZANMO SANG WA’l|l BHA GA LA
In the secret womb of Samantabhadri (Kuntuzangmo)

L U N G v e v o
FURARTU AT AN A YN

GYAL WA'’l KYIL KHOR RAB JAM MA LU KUN
Dwell the vast multitudes of the mandalas of the Buddhas without exception.

AN ~ S
AT ARU AR HARRY X a3a e

DU DREL MED PA’Il NGANG DU RO CHIG PE
Within the one taste of changelessness,
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HNA IRER NAN NGNS

NYI MED CHANG CHUB SEM KYI NYE GYUR CHIG
Take pleasure in the indivisible awakened mind.

<\ vc\v v C\ '\P/ v C\ v v v\
NANNTRR Il@ﬁ N ﬁ@’-'&l %3«1 NRRA K3

SEM KYI RANG ZHING CHO YING NAM KHA CHE
The mind’s nature is the great space of Dharmadhatu.

éﬁ&gmgwﬁq'@q&"«iﬁ'q&m'az:%

CHO NAM NAM DAG YE NE ODSEL ZHING
All phenomena are perfectly pure as the primordial realm of clear light.

gw@x%a@mg'mammwwmg

NALJOR NYID YING MA SAM LE DE PE
The nature of this practice is the sphere beyond thought and speech.

'A v v '\ v v v v
&1@5\1 ‘iﬁ FRERANINNA \"-55‘ @ Qiﬁ%
NYAM NYID CHANG CHUB SEM LA TAG TU DUD
| bow down constantly to this awakened mind of the nature of equality.

ﬂq'ma:’g’qm\ﬁ'&'qw'z:lgm'mm%

KUN ZANG DZOG CHEN YE NE DEL WA LA
Within the Great Perfection of Samantabhadra, which has prevailed from the very
beginning,

@'qz:'qmz:'m'mﬁﬁ'maﬁﬁm'qﬁx’%g

CHI NANG SANG WA KOD PA’l KYIL KHOR NI
Are the great arrangements of outer, inner and secret mandalas.

'C\ v v v,y B A o o
§R§ﬁ g&l ﬁﬂ" "g ﬁi‘g N ﬁ@l&s
NANG SID NAM DAG LHA DANG LHAMO’I YING

In the pure display of phenomenal existence as the sphere of male and female
deities,
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Q@R ﬁfi Q@R Qgﬂi EIARQEN %ﬁ gﬂ"& 3&151%

JUNG DANG JUNG GYUR YAB YUM LHUN DZOG NAM

All that appears and transforms is the spontaneous expression of male-female.

a
TR HE RPN AN 55 TR 9 e
SANG CHEN RAB GYE ZUG CHEN DAG NYID MA
Great Mistress, who possesses the form of the ultimate great secret,

AR IRV R AR AR G

KHA YING LONG YANG PEMO KYIL WA LA
In the center of your lotus, the vast expanse of the sphere of space,

A _a8__ 5N ~ A a
%N'&ﬁ'ﬂq'm'%q'mx'quu'qz:%

NYI MED THIGLE CHEN POR ODSEL ZHING
Is the clear light realm of the great bindu of non-duality,

AN [AEE< AN
EJ'QSN'ﬁN'&lﬁ'@l@ﬂ%ﬁﬂ@'ﬁ%

MA CHO TRO MED CHANG CHUB NYING PO’I KU
The embodiment of the essence of the awakened mind, uncontrived without
complexity.

%xwR'gx'm'mﬁ'%q'qﬁ:'y'g%

CHIR YANG NANG WA DECHEN YUNG DRUNG LHA
All appearances are the deities of infinite great bliss.

N DANEEEAN AN
RYRFUAR A NNRARR JARRTES

DU DREL MED PA SANG WA’l KYIL KHOR NI
This secret mandala, devoid of gathering or dispersing,

mﬁq'%ﬁ'a\aq"ﬂ‘iqmgwm‘@,&'ﬁ:g

DAG NYID CHEN PO RIG NGA YAB YUM DANG
Is the great self-nature as the five Buddha families, male and female,
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IRFR YN RAF A FRRFae

CHANG CHUB CHAM DREL THRO WO THRO MO’l TSHOG
The family of Bodhisattvas, the hosts of male and female wrathful deities,

i S o o e

Ry ABNE NN YA

DORJE LHAMO TSHOG JE TSHOG KYI DAG

The assembly of vajra goddesses and the lords, master of the assemblies,

A Y RRAEE § FUUT YRGS

RIG NGA PAL CHEN THRO GYAL YAB YUM CHU
The five glorious Herukas of the five Buddha families, the ten wrathful deities with
consort,

TR g Egaas

NE DANG YUL GYI CHAG GYA GO MA ZHI
The four gate keepers of the sacred places and countries,

&'ﬁ&'gﬁ'm?ﬁ'g'ﬁ&'a:‘m"ﬁ:’%

YESHE TRUL PA’l LHA TSHOG MANG PO DANG
The many assembilies of primordial wisdom emanation deities,

34'qgr@&m'ﬁx’%r\'gx'qﬁz'm'ii’qmg

MA TAR JAM SHING SING TAR DUNG LA SOG
Who are as loving as mothers and affectionate as sisters,

94qm'a\w@m’q%q'ﬁaq%q'gwq‘éﬁ'ma%

LEG NYE TANG DZIN DAM TSHIG JE CHOD PA’l
The Dakinis who weigh good and evil and pronounce the judgments of samaya,
and

@qmm«mﬁgméxw&'%’qmg

CHI NANG KHANDRO NALJOR MA YI TSHOG
Hosts of outer and inner Dakinis and yoginis,
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i”‘:@f;% é 56\1 Qﬁ ﬁﬂ"fi& ﬁﬂ&ms
PANG GYUR DORJE DAM CHEN GONG SU SOL
All of you who uphold the vajra commitment, please bear witness to me.

. S mema¥ararad TR saRAe
go %ﬂ"N é ﬂ"i’i@ A a‘li RGX Q’iﬂ Sﬂ" Q"No
HUNG THUG JE DUNG TSHOG NALJOR DAG CHAG Gl

HUNG Descendants of the compassion lineage pure-awareness holders, myself and
others,

qﬁma’ﬁ’q'g@:’@mﬁimmgﬁﬁg

DRO WA’I DON DU CHANG CHUB SEM KYED DE
Who generate the awakened mind for the purpose of all beings,

g&ﬁ'@:@ﬂ'i}‘m:”ﬂ’m@&@xg

LA MED CHANG CHUB GO PHANG THOB JA’lI CHIR
In order to reach the unsurpassed state of awakening,

AN U FAFNNR ARV EINELS
CRREY QVRNNT

TEN PA GYATSHO SO SO’I DUL THRIM DANG
We practice the various individual disciplines of the ocean of teachings,

ﬁ'ﬂﬁ&'gﬂ&'ﬁ:&fc}&'gxiﬁ&'ma'a?éq%

KU SUNG THUG DANG NYAM JOR DOM PA’l CHOG
Maintain the supreme vow of the union of body, speech and mind, and

QR q.*’.\. 3\1'3 . e \;9
ARNTRFRANSTA[DY 9™
DA KA DORJE DAM TSHIG TEN GYI NYER
The vajra samaya, not lightly transgressed and necessary to maintain.

2 a

LR EARSR AR

CHI DANG KHYED LHAG PA’l DAM TSHIG NAM
All general and extraordinary samaya,
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NGA CHIR NO SHING NYER DU ME SO TSHAL
That | successively received and swore to preserve,

A A A a_a
Qﬁ'i'&l'ﬂﬁﬁ'@ﬁ@'ﬂx'&lﬂ@ﬁ%ﬁ%

YUN DU MI TONG DA WAR MI GYID CHING
Were never intended to be lost or transgressed.

- Y

v v AN, i S G e
ﬁﬁ‘”&ﬂﬁi R‘EE‘N&N&I&]%N@RE

DON LE GOL ZHING DOG SEM MA CHI KYANG
With no intention to deviate or abandon them,

TR FARA yaaR A& iae

DOD JA LONG YOD NYAM PA’I LE LO YI
Due to laziness, | have postponed the practices.

-~

’a‘] R’i’&'@@f'g’ N'ﬂﬂ&'@}'\'ﬂ 'ﬁl’%

LONG DU MA GYUR TSAL SHUG CHUNG WA DANG
Without accomplishment, my meditation potential is feeble.

~ a.L S S

NG A GF AT ARG

SHE ZHIN MI DEN BAG MED WANG GYUR TE
Lacking mindfulness and overpowered by carelessness,

-~ A A~ ~ -~
mg&m'&'mgﬁ'mﬁqggmqmmm'm‘ﬂg
GOM LA MI TSON NYEN DRUB YEL LA SOG

| have not persevered in meditation and have been distracted during mantra
recitation.

TSA WA KU SUNG THUG KYI DAM TSHIG LA
Concerning the root samaya of body, speech and mind,
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FXRR N FX A RA RIS
3 TARRANG

TSHOR DANG MA TSHOR RIG WANG GI NA
Overpowered by my lack of awareness, both knowingly and unknowingly,

\/ v A' v v v v v '\

FFURARMRAAR AN AN T AT T8

TON PA’I KA DANG DAM LE GAL GYUR TE

| have transgressed my teacher’s words and contradicted the vows.

zer qé"ﬂ"aﬂ'ﬁ“fﬂ"?mﬂﬁ"g

NALJOR DANG ZHIG DAM TSHIG NYAM DANG
Any practitioner who has allowed samaya to deteriorate

NR B I WK RYR LI T FAS
AN ARRRA

KED CHIG TSAM YANG THRED PAR MI JA ZHE
Should not be associated with, even for an instant.

v v v '\' v Uv '\
Q’WQ AN %Z'\ Cﬁi/’-'\ﬁ (gx N gﬂ"N ‘77%
KA LE JUNG YANG DE TAR MA TOG TE
Although stated in the scriptures, this is difficult to adhere to.

q&:ﬁ‘a?ém'm'ﬁ@m&m'ﬁ’qaﬂﬁ:’%

SANG GO CHOL WE YE SEL KA WA DANG
The secret path is difficult to define, and so hard to understand clearly.

«/ v \ v v 'v v v '«/ '\c
R qNFRANYF SF A NS
NGON SHE CHUNG WE KYON CHEN MA TOG TE
Lacking omniscience, it is difficult to discern who is at fault.

GANARFAN RN AN LAY T RS

NYAM DANG TSHOG DRE NYAM PA KANG WA DANG
| have associated with transgressors in feast and fulfillment restorations
ceremonies.
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A= O\ ~
@&N ﬁfigﬁ 6\@ 35441 AN ﬂﬂﬁ ﬁfi%
NYAM DANG NOD MIN NAM LA CHO SHED DANG
| have spoken about Dharma to transgressors and improper vessels,

aj&&'«'ﬁ'@%&'@mmagqm'ﬁmg

NYAM LA MI DZEM NYAM PA’l KYON LA SOG
And | have failed to be conscientious about deteriorations, their faults, and so
forth.

o (2N ~ a
@&N ﬁRQﬂﬂ"NﬂR@&W A ﬁ ﬁlr‘ n"%
NYAM DANG DROG SHING NYAM PA DE DAG GlI
| have befriended transgressors, and due to all of this,

ajm'ﬁm’gq'@N'ﬁ&ﬂ:’gﬁ%&é«%

NYAM DRIB KYON GYI GO PAR GYUR TO TSHEL
These faults of the obscuration of defilement, whatever they may be,

%’ AA'\ v v 'A'A v L4 9

SRR RS RN

TSHE DI'l KYEN DANG YUN GYI DRIB GYUR NAM

Are the cause of obscurations in this life and will obscure the future.

=R ER R AR R P adarnguase

RAB NONG GYOD PA’l SEM KYI THOL SHAG NA
With a mind of overwhelming regret and remorse, | completely confess.

JAN AR AN E VAR R RAFN =

JAM PA’Il THUG JE DAG LA GONG NE KYANG
Please pay heed to me with your loving compassion, and

c\-\.‘\ .-‘\. v -v-\o
ﬂ"d}N Sﬁ ﬁ@l& NE Q@f Qﬁﬂ" Zil’!'ﬁ ﬁs
NYI MED YING SU MI GYUR DAG KOD DE
Place me firmly in the sphere of non-duality.
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MI MIG TANG NYOM NGANG LA ZHUG NE KYANG
Although you abide in the state of equanimity free of conceptualization,

A '\ 'v 'A' v v v v v °
THNARRF YRRV PUTTNAE
NYI MED DON GYI TSANG PA TSEL DU SOL
Please bestow perfectly the blessings of absolute non-duality.

?{q'ﬁa'ﬁﬁq&aﬁﬁ"g’&mmaﬁammg

DON DAM MIG MED TRO LE DE PA LA
Non-conceptual absolute truth is free from elaboration.

Uv v v v A v v v '\
3&1 s‘ﬂ ﬂﬁwiﬁ&iﬂw mxagx ‘77%
NAM TOG GANG YANG MIG PAR MA GYUR TE
Due to the power of conventional truth, which is merely illusion,

'v v v v 'A' 'A v °
THERYN REA YRRRANES
KUN DZOB GYU MA TSAM GYI WANG GI NA
The faults were committed. With personal remorse | request forgiveness.

«/ v v c\ v v v ‘/ v «/ v v «/
WQN a 6\1&%@ A ﬂﬁfi Q?Jﬁ AEN 4"&"4%
This extract is the fourth chapter of The Confession Tantra, The Stainless King.

-~

ﬁm’q@m’ﬁ% %’&ﬁg«u'ﬁ'mﬂqﬂmagﬁm&% ﬁ'ﬁ&'g'ﬁ:’&fﬁg'ﬂgﬂ&ﬂﬁqama"igg'mas SEQH

Translated into Tibetan by Vimalamitra and Nyag Jfianakumara.

Repeat the One-Hundred Syllable Mantra.( page 76)
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Prayer of Aspiration
FHNHEANIT LA HIRUNREN T FH|

NAM KHA’l THAR THUG THA YE SEM CHEN NAM
May all sentient beings, as limitless as the sky,

v v C\ v v v v el v '\
RRAR AR A A Naw]|
MA BED ZHIN DU KU SUM NGON GYUR TE
Without effort, realize the three kayas.

23 QY A NN T S YN |

PHA MA DRO DRUG SEM CHEN MA LU PA
And may every single sentient being of the six realms — our very own parents —

v C\ v «P/ v ‘\v v 'C\ v 'ﬂf/
ST HANA I T
CHAM CHIG DOD MA’l SA LA CHIN PAR SHOG
Reach the state of primordial perfection, altogether, as one.
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Dedication Prayers

e mﬁﬁ'qm'q%&m'amrsqq%qm'm%ﬁ‘ 1

SONAM DI YI THAM CHED ZIG PA NYID
By this merit, may we attain complete omniscience

FNFNHNAR Y FHNLAINIR] |

THOB NE NYE PA’Il DRA NAM PHAM JE SHING
And defeat all the enemies of negative forces.

\' v v AA' '«’/ v v 'A

aﬁ q RR'Y QRQ@E‘NH &1‘ ‘

KYE GA NA CHI'l WA LONG THRUG PAYI

From the turbulent waves of birth, old age, sickness and death,

NRNREF AN R TFURTHT ||

SID PA’l TSHO LE DRO WA DROL WAR SHOG
From the ocean of existence, may all beings be set free!

‘\.\.\.g’.‘\.‘\."..

S FGRTANRFENAINL] |

RIN CHEN GE TSHOG DI YI DRO WA KUN

Through the accumulation of this precious merit, may all beings

W'@'ﬁama’%mﬂ:ﬁ'agfu'f%z:" 1

TAG TU DAM PA’I CHO DANG MI DREL ZHING
Never be separated from the Supreme Dharma.

v 'NF/ v C\ 'NF/ v v 'C\ v
SRR IHNRIIEIRIRIFN] |
RANG ZHEN DON NYI DZOG PA THAR CHIN NE
May they perfectly accomplish the two purposes of self and others,

ENE TN Rn R B AR AT |

CHO NGA DROG PE JIG TEN DZE PAR SHOG
May the melodious beat of the Dharma drum beautify the world!
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NRN’@N'Q%q'ﬂ'ﬁﬂiﬁfi@ﬂm?ﬂﬂ" ‘
SANGYE TEN PA DAR ZHING GYE PAR SHOG
May the propagation of the Buddha’s doctrine be ever increasing.

iiawsq'ﬂ&&'ﬁﬁﬂ%’%ﬁ%ﬁ'm:ﬁq ‘

SEM CHEN THAM CHED DE ZHING KYID PAR SHOG
May all sentient beings be happy and joyous.

33 RRaET R ENAFR AT
9NRARGRENTZFNTAAT |

NYIN DANG TSHEN DU CHO LA CHOD PAR SHOG
May they practice the Dharma through day and night.

v 'NF/ v C\ v 'C\ v vq 'ﬂ/
SRR TONGA IV ]
RANG ZHEN DON NYI LHUN GYI DRUB PAR SHOG
May the two purposes of self and others be spontaneously accomplished.

q:gﬁmm&@mam’sg'@ 1
GANG DU KYE PA’l KYE WA THAM CHED DU
Wherever | am born, in all lifetimes,

A= O\ A ~ -
Nﬂ"(&'&ﬁ"«'ﬂﬂiﬁ"gﬁ'ﬂﬂ'ﬁx'ﬂﬂ" ‘
THO RI YON TEN DUN DEN THOB PAR SHOG
May | obtain the seven celestial qualities.

\ v v v Uv v v v 'A

gﬁl \ ﬂﬂ @8651 ﬁﬁaﬁﬁgfﬁﬂ ‘

KYE MA THAG TU CHO DANG THRED GYUR CHIG

By connecting with the Dharma at the moment of my birth,

a 2N ~ ~
@mmqq'mgm'm::ﬁm’w ﬁ'lﬁ'ﬂ 21" ”
TSHUL ZHIN DRUB PA’l RANG WANG YOD PAR SHOG
May | possess the personal power to practice Dharma correctly!
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DE YANG LAMA DAM PA NYE CHED CHING
In addition, may | please all supreme spiritual teachers

AN = g . *’NN‘N” .m;.""
9YNIARGRENTZNTAAT |

NYIN DANG TSHEN DU CHO LA CHOD PAR SHOG
By practicing the Dharma the day and night.

FaEnasaayiaEsagay
HINGNFIIINRZTF] |

CHO TOG NE NI NYING PO’I DON DRUB TE

By understanding the Dharma, may the essential meaning be accomplished.

%’%xﬁﬁ'm‘&@'&%‘mﬁm'mxﬁq I

TSE DIR SID PA’l GYATSHO GEL WAR SHOG
To cross over the ocean of existence in that very life.

%ﬁ'mx'ﬁaq'ma'?ém'm'%g’q@ﬁ'%:" ‘

SID PAR DAM PA’I CHO RAB TON JED CHING
By presenting the supreme teachings of the precious Dharma in the realms of
existence,

W AFT AN RN A G?

Al Shak R e Nl

ZHEN PHEN DRUB LA KYO NGEL MED PAR SHOG
May | bring great benefit to others without ever tiring.

v\ v '5/'/ '5/'/ vc\ v\ v v:\
éﬂ& 86% ﬂﬁai ﬁﬁ @’T‘N N &lﬁ | U«iN‘ ‘
LAB CHEN ZHEN DON CHOG RI MED PA YI
Through the great task of benefiting others without partiality,

AT G NN FNITZHT ||

THAM CHED CHAM CHIG SANGYE THOB PAR SHOG
Together, may all sentient beings achieve Buddhahood!
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ARSI ATNRY |
GYAL WA KUN GYI NYE LAM CHIG PU RU
Praised by the Buddhas as the only swift path of all the Buddhas

@amN'&Tmmﬁﬂwéq'agq'gqum'%‘ ‘

GYAL WE YONG NGAG THEG CHOG DZOG PA CHE
Is the supreme vehicle, Dzogpa Chenpo,

@N'ﬁﬂR’ﬂg&'gl'@ﬂﬂ'ﬁ'a%’iﬂa‘ ‘

GYAL WANG PEMA’I RING LUG NGA GYUR WA’I
Of the earlier translation school, the tradition of the Lord of Victorious Ones, Guru
Padmasambhava.

@m'm%"@?’q&aax@mﬂaﬂﬂ'ﬁ[miﬁq I

GYAL TEN CHOG THAR GYE PA’Il TASHI SHOG
May there be the good fortune of the Buddha’s doctrine increasing in all directions.

N'M"éﬂ'&q'@\?@qamaﬁﬁ'qqm ‘

SA LA WOGMIN ORGYEN KHANDRO NE
Upon the highest Buddha realm of Orgyen Khandro,

ﬂ%N”§§%’<§"4ﬂwgaaﬂ ‘

NYI PA MIN CHING DROL WA ATI LING
Is the second, fully matured and liberated, Ati Ling,

?'Am"{q'@'ﬁq@maém%q'ﬁ‘ ‘

NGE PA DON GYI GA WA’l TSHAL CHEN PO
As a pleasure garden in the ultimate sense.

A v A' v v 'A v v 'A

Sﬁ NRR Qiiﬁx ﬂ?@&@f%ﬂ‘ ”

SID THA’I BAR DU DAR ZHING GYE GYUR CHIG

Until the end of existence, may | propagate and increase the Doctrine!
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RN NRNARFF S PR&F ] |
THUBTEN DZE PA’l GYEN CHIG LONGCHENPA
Longchenpa, the single ornament beautifying the doctrine of Lord Buddha,

z:lﬂﬁ'gam'z:@q'ﬂ‘&'&:&'mﬁﬂ'q%m&ﬁ'ﬁq ‘
SHED DRUG TEN PA’l NGA DAG JIGME LING

Jigme Lingpa, who possesses both the scholastic understanding of the teachings
and accomplishment,

a@w'&ﬁﬁ'g'a@'m%q'm'ﬁﬁ'aﬂaﬂx‘ ‘

TSHUNG MED LAMA’I TEN PA SID THA’l BAR
Until the end of existence, may the teaching of these incomparable teachers

z:lﬂﬁ'gam"é&ﬂ&&'ﬁ&ﬂ&'dﬁﬁ@f'@ﬂ I

SHED GRUB THOSAM GOM PE DZIN GYUR CHIG
Be maintained academically and applicably through hearing, contemplation and
meditation.

g'qg:'mﬁq'm'ga?é‘a'qﬁx'?ﬁm'm@x‘ ‘

NGA GYUR TEN PA GYA TSHO’I KHOR LO GYUR
Turning the Dharma Wheel of the ocean-like doctrine of Nyingmapa,

A N S . R G
A4 %ﬂ"N Q@’Qﬁ ﬁﬂ'ﬁi gﬂ'ﬁl 85% T«I‘ ‘
DRO LA THUG TSE’I|l DRA DROG DZOGCHEN PA
To resonate the sound of the Great Perfection out of loving kindness for all beings,

e v v v v C\ '\ 'C\ v 'C\
ARAGE St Ak Dt
DON KUN DRUB PA JIGME LINGPA YI

Jigme Lingpa accomplished all that is meaningful.

a a
Q%ﬁ'm'Qﬁﬁ'g&'ﬂﬁ'iﬁ'ﬂﬁ&gﬁ%ﬂ ”
TEN PA PHEL GYE YUN RING NE GYUR CHIG
May the doctrine expansively increase and remain firm forever!
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ST IRNRAF AN IR |
TASHI PHEN DE’l JUNG NE NAMGYAL LING
Island of the Victorious, source of all auspiciousness, benefit and happiness,

v '\P’ v v \v v\v v
FHAVENIRTRA T3
DRUB NE CHO DRA GENDUN DE NAM KUN
Holy place and center of the Dharma with the entire gathering of the Sangha,

a ~ a
@ﬁ'&%ﬁ'i&'ﬂﬁ'g&l'ﬂwRN'N'SJSBN'N‘ ‘
NYIN TSHEN DU KUN NAM YENG MA CHI PA
At all times, day and night, without distraction,

'ﬂ/ 'ﬂ/ v 'NF/ v C\' 'C\ 'ﬂ/
3 ’ﬁ SN gﬁ AR Qﬂﬂ&ﬂﬂ ”
ZAB DON CHO LA CHOD PA’I TASHI SHOG

May auspiciousness be sustained through the practice of the absolute, profound
Dharma.

Qﬂg&@ﬁﬂﬂ&ﬂ%&%ﬂ&gﬁi‘ ‘

TASHI GYAL WA SE CHE THUG JE DANG
Through the fortune of the compassion of the Victorious Ones and their sons,

v '«/ '«/ v 'A v \ '«/ 'A
YN EVYREHNNJNIAF HINTIA |
TSA SUM CHO KYONG NAM KYI DEN TOB KYI
And the power of truth of the Three Roots and the Dharma protectors,

éq'a\aq'mﬁq'ma'&m'mﬁq'r\mmgmﬂa‘ ‘

THEG CHEN TEN PA’I NGA DAG PALYUL WA'I
May auspiciousness be sustained through the longevity of the Palyul lineage,

v v 'C\ v v C\' vc\ '«’/
ARSI AR R NN
TEN PA YUN RING NE PA’I TASHI SHOG
Which is the holder of the teachings of the Great Vehicle.
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LAB SUM DEN NGUR MIG DZIN PA YI
May the upholders of the three precepts, the maroon-robed

ﬁmm‘&%&@qq&qﬁxﬁmq;qm‘ ‘

DU PA’I TSHOG KYI NE DIR YONG GANG NE
Gatherings of Sangha, completely encompass this place.

v v v v v 'A v A'
E;ﬂ" @ Qﬂﬁ gf! JAN Sﬁ AR KIR‘ ‘
TAG TU SHED DRUB JA WE SID THA’I| BAR
May there always be the activity of learning and practice until the end of existence,

R G AL FIRART G ||
THUBTEN CHOG THAR GYE PA’I TASHI SHOG

And may it bring the auspiciousness of Buddha’s doctrine spreading in all
directions.

v \C\' v v v v v 'C\
G RRRATANIFI TN
PHEN DE’l JUNG NE TEN PA DAR GYUR CHIG
May the doctrine, the source of benefit and bliss, increase

\' v v '«/ v '«/ v 'A

& XN 7{1&5 im aQ gﬁgxsq 1

TSHE RAB KUN DU CHO LA CHOD GYUR CHIG
In all lifetimes. May the Dharma be practiced,

v v L4 v 'C\ v v 'C\
FARINTH VIV |
GYAL KHAM KUN TU DAR ZHING GYE GYUR CHIG
And may it spread and increase in all countries.

qﬁ'?{ﬁ'@&'ﬂ%qmm@m’éﬂmrﬁq I

DRO KUN CHAM CHIG SANGYE THOB PAR SHOG
May all sentient beings together achieve Buddhahood!

Rigdzin Dupa 108 Rev. 2/2007



v v v v v‘\v v v v
AT INRSNF YT RIT] |
DE SHEG SE CHE KUN GYI THUG KYED DANG
Through the compassion of all the Buddhas and their sons,

aéﬁ'mgﬁ'ma'a@qﬂ%’@mma’@m1 ‘

DZED PA MONLAM KHYEN TSE NU PA’I TSHUL

And their realized activities, prayers, knowledge, loving kindness and power,

LA MED YESHE GYU THRUL CHI DRA WA

Whatever illusory display of unsurpassed primordial wisdom is expressed,

P R A S
VARG IR ]

DE DRA KHO NA DAG SOG GYUR WAR SHOG
May self and others become just like that.

a a
@N'ﬂ@ﬂ%ﬁ'ﬁ'ﬁ’(’ﬁﬁ@&ﬂ'ﬁ/’-'\" ‘
GYAL WA’I TEN PA DAR ZHING GYE PA DANG
May the doctrine of the Buddhas spread forth and increase.

ANz ‘é . N"\'Q\ .m‘\.*’ M3 R
FA RGN NGYIANFITH AT |
TENDZIN NAM KYI ZHED PA’I DON KUN DRUB
May the wishes of the doctrine upholders be fulfilled.

AP FRAFIIF A |

MA LU KYE GU’lI GAL KYEN KUN ZHI ZHING

Completely pacifying all the nonconducive circumstances of all beings.

NN N G RFTGIA ]

PHUNTSHOG THA DAG YID ZHING JOR GYUR CHIG
May everything be fully endowed and all wishes be fulfilled!
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DE TAR DRUB PAR CHED PA YANG KON CHOG SUM GYI DEN PA DANG
In order to accomplish these prayers, may the truth of the Three Jewels

[NRNFA AR IRER NN AR LA TR T I YN FRNAR]|

SANGYE DANG CHANG CHUB SEM PA THAM CHED KYI JIN GYI LAB DANG
And the blessings of all the Buddhas and Bodhisattvas,

B R iRy FNER AR AR AR

TSHOG NYI YONG SU DZOG PA’Il NGA THANG CHEN PO DANG
As well as the greatness of the Great Perfection of the two accumulations,

BN RIRNEH AT SR AN IV N FI IR FRN PR G

a
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CHO KYI YING NAM PAR DAG CHING SAM GYI Ml KHYAB PA’l TOB KYI DE
ZHING DU DRUB PAR GYUR CHIG

And the inconceivable strength and perfectly pure sphere of Dharmadhatu, enable
us to fulfill all our aspirations.

UG INREF A |

GYAL WA KUN GYI SANG CHEN DzZOD
The great secret treasure of all the Buddhas

'\ v , 'C\' v v C\
ANNVIETIRFATA]
LA MED CHOG GI TEN PA DI
Is this teaching of the unsurpassed tantra.

‘\1 v L4 1‘\1 L4 ‘\
RBRAERAHIRG] |

JI TAR KHA LA NYI SHAR ZHIN

Like the appearance of the sun in the sky,
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GYAL KHAM YONG LA DAR GYE SHOG
May it flourish and increase in all countries.

Prayer to Preserve the Palyul Tradition

v v v v v v v v piaf
FHATRFY TANTRIVINRTS)]
NAM DAG TEN PA DAR WA PALYUL GON
In Palyul Monastery, the perfectly pure Doctrine is propagated,

@m'z:!?i'ga'q%m"@’q'm'aw'gﬁ'azq

GYAL WA’I NAM THRUL JON PA KHA CHOD SHING
(Like the) celestial realm, all the manifestations of the Buddha appear here, and

AU JRET A AT TN T IS

DREL TSED CHANG CHUB LAM DREN DU DE CHE
Whosoever has a karmic connection with the great assembly of Sangha is guided
on the path to Liberation.

v 'A v A'A 'A v v v 'A

HNGRRR Y Y NITAEF Y3

CHO LING DI NYID SID THAR TAN GYUR CHIG

May this center of Dharma remain forever until the end of samsara.

Prayer of the Three Vajra States

NANG DRAG RIG SUM LHA NGAG CHO KU’'I NGANG

Appearances, sound and awareness are experienced as the deity, mantra and the
Dharmakaya.

ﬁ'ﬁ:’&'ﬁ&’fm'mx'@mg&m‘ ‘
KU DANG YESHE ROL PAR JAM LE PA

Within this vast expanse of the display of enlightened phenomena and primordial
wisdom,
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ZAB SANG NALJOR CHEN PO’I NYAM LEN LA
Through the practice of the great yoga of the profound secret,

o Y AN G () W g
NS N SR RARARRE™A]T
YER MED THUG KYI THIG LER RO CHIG SHOG
May we remain indivisible with the essence of the one taste of enlightened mind.

\1 v v v v v v v v
FIPRATANAT

KYE WA KUN TU YANG DAG LAMA DANG

In all lifetimes, may | never be separated from the perfect Guru.

qa'5\45'35&'g‘j’ﬁmm'?ﬁmgﬁ%zx‘ ‘

DREL MED CHO KYI PAL LA LONG CHOD CHING
Constantly utilizing the glory of Dharma,

N'ﬁ:’fw'@'ﬁq'%'xz:l"g’ﬂmqm‘ ‘

SA DANG LAM GYI YONTEN RAB DZOG NE
And by excellently perfecting all the qualities on the stages and paths,

A A~ i
ﬁﬂ"«i"gﬁ'g'&@'ﬂ'@ﬁ:@’i’ﬂﬂ'ﬂﬂ" ”
PAL DEN LAMA’l GO PHANG NYUR THOB SHOG
May | swiftly achieve the state of the glorious Lama!

Add one hundred syllable mantra 3 times (page 76)
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